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La primera imprenta llegó a Honduras en 1829, siendo

instalada en Tegucigalpa, en el cuartel San Fran-

cisco, lo primero que se imprimió fue una proclama

del General Morazán, con fecha 4 de diciembre de

1829.

Después se imprimió el primer periódico oficial del

Gobierno con fecha 25 de mayo de 1830, conocido

hoy, como Diario Oficial "La Gaceta".
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Poder Ejecutivo

DECRETO EJECUTIVO NÚMERO  PCM-036-2014

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA EN

CONSEJO DE MINISTROS,

CONSIDERANDO: Que la persona humana es el fin

supremo de la Sociedad y el Estado y en ese sentido la

explotación técnica y racional de los recursos naturales, debe

propiciar el mejoramiento de su calidad de vida para beneficio

de las generaciones presentes y futuras.

CONSIDERANDO: Que el sistema económico de

Honduras se fundamenta en los principios de eficiencia en la

producción y justicia social en la distribución de la riqueza y el

ingreso nacional, haciendo posible la dignificación del trabajo

y la realización de la persona humana.

CONSIDERANDO: Que los acontecimientos

suscitados recientemente en el Sur del país, específicamente

en el municipio del Corpus, departamento de Choluteca, han

dejado en evidencia que la actividad minera en pequeña escala

y a nivel artesanal, que se practica sin regulación alguna en la

zona, si bien constituye la principal fuente de ingresos de sus

habitantes, ante la falta de conocimiento geológico de su

territorio, de adecuadas prácticas de extracción, escaza

organización de los trabajadores del rubro, aunado al uso

de sustancias peligrosas, han permitido los lamentables

incidentes de pérdidas de vidas humanas, daños a la integridad

física, riesgos a la salud e impactos considerables al ambiente

que imponen al Estado ejecutar medidas urgentes para suspender

toda actividad minera no regulada, en tanto se ejecutan las

acciones necesarias para asegurar la zona, que permita la

extracción sustentable de los recursos que en la misma se

encuentren.

CONSIDERANDO: Que el Estado por razones de orden

público e interés social puede crear zonas de reserva minera, ,

armonizando las necesidades humanas de aprovechamiento

sostenible de los recursos mineros con la regulación de su
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extracción, a fin de contribuir íntegramente con el bienestar de

las personas dedicadas a la actividad minera, reduciendo sus

impactos, mejorando su calidad de vida y constituyéndose como

fuente sostenible de ingresos para los ciudadanos, mediante el

valor agregado de dichos procesos, toda vez que simultáneamente

se impulsen otras fuentes paralelas de ingreso que a largo plazo

puedan sustituir a la extracción de recursos.

POR TANTO;

En aplicación de los Artículos 245 numeral 1, 2, 11 y 29;

340 y 341 de la Constitución de la República, 11, 14, numeral

9 del Artículo 22, 116 y 117 de la Ley General de la

Administración Pública; 1, 2, 3, 4, 44, 45, 49, 52, 64, 76, 86, 88,

89, 90, 91, 92, 93, 94 de la Ley General de Minería; literal j) del

Artículo 5, 97 y demás aplicables del Reglamento de la Ley

General de Minería.

D E C R E T A:

ARTÍCULO 1.- Declarar como Zona de Reserva Minera,

en el municipio del Corpus, departamento de Choluteca, un

área total de Un Mil Seiscientos Ochenta y Cuatro (1,684)

hectáreas, con las siguientes coordenadas UTM WGS-84:

VÉRTICE LONGITUD LATITUD

1 493000 1465000

2 497000 1465000

3 497000 1468300

4 495800 1468300

5 495800 1469600

6 493000 1469600

ARTÍCULO 2.- La Zona de Reserva Minera cuyas

coordenadas se han especificado en el artículo anterior, será

utilizada exclusivamente para la exploración, explotación,

transformación y comercialización de minerales mediante la

operación de un Parque Minero Industrial que será constituido por

medio de una Alianza Público-Privada y Comunitaria.

ARTÍCULO 3.- La Secretaría de Energía, Recursos

Naturales, Ambiente y Minas y El Instituto Hondureño de

Geología y Minas (INHGEOMIN) en coordinación con la

Comisión para la Promoción de la Alianza Público-Privada

(COALIANZA), serán los entes encargados de la constitución

de la Alianza Público-Privada y demás extremos, de velar en

definitiva por el fiel cumplimiento del presente Decreto

Ejecutivo, debiendo a su vez elaborar y socializar el Plan de

Desarrollo del Parque Minero Industrial que se ejecutará con

el apoyo del Consejo Regional de Desarrollo, de la Corporación

Municipal del Corpus, departamento de Choluteca y de otras

Instituciones del Estado que tengan competencia en los

componentes del mismo, contando con el conocimiento

científico de la Academia Nacional e Internacional, con la

Responsabilidad Social de la Empresa Privada y la colaboración
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de los Organismos Cooperantes; mismo que a su vez podrá

replicarse en otras zonas mineras del territorio nacional.

ARTÍCULO 4.- Serán parte del financiamiento para la

ejecución del proyecto los recursos provenientes del 1% del

Impuesto que señala el Artículo 76, literal h), subinciso c), de la

Ley General de Minería, el 5% del Impuesto mensual que

corresponde a las municipalidades para la conformación de un

fondo de inversión social bajo la figura de un fidecomiso de acuerdo

al Artículo 77 de la misma Ley, además los fondos que el Estado

asigne para este efecto al Instituto Hondureño de Geología y

Minas (INHGEOMIN), cualquier donación, cooperación y fondo

autosostenible que pueda gestionarse y los que resulten de la

inversión producto de la Alianza Público-Privada derivada del

presente Decreto Ejecutivo.

ARTÍCULO 5.- En caso de la existencia de propiedad

privada en la Zona de Reserva Minera y más específicamente sobre

la superficie de las áreas que fueran de interés para la exploración y

explotación de los recursos minerales, se estará sujeto a lo

dispuesto en las leyes en lo relativo a garantizar la propiedad

privada, constitución de servidumbres, expropiación por causa

de utilidad pública, arrendamiento y/u otro medio legal que se

determine para tal efecto.

ARTÍCULO 6.- Para todos los efectos regulados o

contemplados en el presente Decreto Ejecutivo, se instruye al

Instituto Hondureño de Geología y Minas (INHGEOMIN) para

que, en coordinación con las autoridades locales y nacionales

competentes, proceda a impulsar la organización, capacitación

y asesoramiento de los mineros de la zona, que les permita el

conocimiento de mejores prácticas de trabajo, la obtención

de un título minero que les otorgue reconocimiento y operación

legal de conformidad a la Legislación vigente y garantice en

definitiva el aprovechamiento de los recursos minerales para

los habitantes de estas zonas como fuente de trabajo y medio

de vida, sin menoscabar su integridad física, la salud y el

ambiente de la zona.

ARTÍCULO 7.- El fin primordial del presente Decreto

Ejecutivo es garantizar la extracción técnica y racional de los

recursos minerales del Municipio del Corpus, departamento de

Choluteca, bajo los lineamientos técnicos y legales

correspondientes, constituyendo a su vez una fuente generadora

de trabajo y progreso en la zona, toda vez que se identifiquen

otras fuentes paralelas de ingresos con el propósito de ejecutar

proyectos de inversión en áreas distintas a la minería, para la

generación de empleo en otros rubros.

ARTÍCULO 8.- Suspender temporalmente la totalidad de los

trabajos de extracción del mineral en la zona San Juan Arriba del

Municipio del Corpus, Departamento de Choluteca, por

representar un riesgo inminente para la vida y la salud de los

trabajadores y población en general, en tanto no se cuente con

una extracción sustentable del recurso mineral y la protección de

los trabajadores mineros y de la población en general, sin

menoscabo del medio ambiente, particularmente 1a prohibición

del uso del mercurio y de cualquier otro elemento contaminante.

ARTÍCULO 9.- El presente Decreto Ejecutivo es de

ejecución inmediata y deberá ser publicado en “La Gaceta”,

Diario Oficial de la República.

Dado en la Ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito

Central, a los ocho (8) días del mes de julio de dos mil catorce

(2014).

COMUNÍQUESE Y PUBLÍQUESE.
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JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

JORGE RAMÓN HERNÁNDEZ ALCERRO

SECRETARIO DE ESTADO DE COORDINACIÓN

GENERAL DE GOBIERNO

JOSÉ ROBERTO ZACAPA

SECRETARIO DE ESTADO, POR LEY DE LA

PRESIDENCIA

RIGOBERTO CHANG CASTILLO

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,

GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN

MIREYA DEL CARMEN AGÜERO

SECRETARIA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

RELACIONES EXTERIORES,

Y COOPERACIÓN  INTERNACIONAL

DILCIA  AGUIRIANO

SECRETARIA DE ESTADO, POR LEY EN EL DESPACHO

DE DESARROLLO ECONÓMICO

LISANDRO ROSALES BANEGAS

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

DESARROLLO E INCLUSIÓN SOCIAL

ROBERTO ANTONIO ORDÓÑEZ W.

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

INFRAESTRUCTURA Y SERVICIOS PÚBLICOS

ALEJANDRA HERNÁNDEZ

SECRETARIA DE ESTADO, POR LEY EN EL DESPACHO

DE SEGURIDAD

SAMUEL ARMANDO REYES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

DEFENSA NACIONAL

EDNA YOLANI BATRES

SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

SALUD

MARLON ONIEL ESCOTO VALERIO

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

EDUCACIÓN

CARLOS ALBERTO MADERO ERAZO

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

JACOBO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

AGRICULTURA Y GANADERÍA

JOSÉ ANTONIO GALDAMES

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

RECURSOS NATURALES, AMBIENTE Y MINAS

CARLOS BORJAS CASTEJÓN

SECRETARIO DE ESTADO, POR LEY EN EL

DESPACHO DE FINANZAS
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Poder Ejecutivo

DECRETO EJECUTIVO NÚMERO PCM 046-2014

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA EN

CONSEJO DE MINISTROS,

CONSIDERANDO: Que es prioritario para el desarrollo

del país la existencia de condiciones adecuadas para la inversión

nacional y extranjera que constituyen la fuente principal de

generación de empleo y riqueza en la sociedad hondureña.

CONSIDERANDO: Que el respeto a los derechos de

propiedad es uno de los pilares fundamentales para el desarrollo

sostenible del país y cuya protección parte del Estado de

Honduras es indispensable para mejorar las condiciones de

vida de la población en general.

CONSIDERANDO: Que los artículos 4 reformado y 14

reformado de la Ley General de la Administración Pública facultan

al Presidente de la República a reorganizar la estructura de las

entidades desconcentradas.

CONSIDERANDO: Que es imperativa la reingeniería del

sistema de propiedad para garantizar la eficiencia en la gestión

de los trámites relacionados a dichas áreas, mediante la

implementación de procesos y controles eficientes que faciliten

transparencia y seguridad jurídica que fortalezcan la credibilidad

de las instituciones

POR TANTO,

En aplicación de los artículos: 245 numeral 11 de la

Constitución de la República, 4 reformado, 14 reformado y

117 reformado de la Ley General de la Administración Pública.

D E C R E T A:

ARTÍCULO 1.- Autorizar al Consejo Directivo del

Instituto de la Propiedad para que proceda a realizar la

reestructuración de dicha institución, pudiendo suprimir, reunir,

crear o reorganizar sus dependencias; quedando también facultado

para descentralizar, desconcentrar o tercerizar los servicios que

presta.

ARTÍCULO 2.- Se faculta al Consejo Directivo del

Instituto de la Propiedad para que:

a) Realice las contrataciones o acuerdos institucionales necesarios

para obtener los recursos suficientes para el pago de

prestaciones e indemnizaciones laborales que deban ser

canceladas como producto de la reestructuración

administrativa que se lleve a cabo en el Instituto de la

Propiedad.

b) Que proceda a realizar las gestiones conducentes a la

readecuación de financiamientos existentes con organismos

multilaterales de crédito, para garantizar que sus inversiones

sean orientadas a la nueva política institucional y los

mecanismos operativos que de éste se deriven.

c) Conciliar en los términos más convenientes a la Administración

Pública en los juicios actualmente en curso que han sido

entablados en contra del Instituto de la Propiedad.

d) Que conduzca, en calidad de institución responsable de la

transición, el proceso de integración de los registros y

sistemas de información provenientes de las diferentes

instituciones, velando por la continuidad de las tareas de

operación y en general los servicios públicos prestados,

asimismo la cesión de derechos y traspaso de bienes tangibles

e intangibles al Fideicomiso suscrito con Banco Atlántida para

la “Administración del Sistema de la Propiedad de la República

de Honduras”.

ARTÍCULO 3.- Instruir a los miembros representantes

de las instituciones estatales en el Comité Técnico Fiduciario

para que autoricen los gastos que sean requeridos para garantizar

la sostenibilidad ininterrumpida de los servicios públicos prestados

por el Instituto de la Propiedad. Dichos gastos se ejecutarán contra

los ingresos fideicometidos.

ARTÍCULO 4.- El presente Decreto Ejecutivo entra en

vigor después de su publicación en el Diario Oficial “La Gaceta”.

Dado en Casa Presidencial, Tegucigalpa, municipio del Distrito

Central, a los ocho (8) días del mes de septiembre del dos mil

catorce (2014).

JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA

JORGE RAMÓN HERNÁNDEZ ALCERRO

SECRETARIO DE COORDINACIÓN GENERAL DE

GOBIERNO
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Poder Ejecutivo

DECRETO EJECUTIVO NÚMERO PCM 057-2014

REINALDO ANTONIO SÁNCHEZ
SECRETARIO DE LA PRESIDENCIA

RIGOBERTO CHANG CASTILLO
SECRETARIO DE DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,

GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN

MIREYA DEL CARMEN AGÜERO
SECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES,

Y COOPERACIÓN  INTERNACIONAL

LISANDRO ROSALES BANEGAS
SECRETARIO DE DESARROLLO EN LOS DESPACHOS

DE DESARROLLO E INCLUSIÓN SOCIAL

ALDEN RIVERA MONTES
SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE DESARROLLO ECONÓMICO

ROBERTO ANTONIO ORDOÑEZ
SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

INFRAESTRUCTURA Y SERVICIOS PÚBLICOS

ARTURO CORRALES
SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SEGURIDAD

SAMUEL ARMANDO REYES
SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

DEFENSA

EDNA YOLANI BATRES
SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SALUD

ELIA DEL CID
SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

EDUCACIÓN, POR LEY

CARLOS ALBERTO MADERO ERAZO
SECRETARIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

JACOBO PAZ BODDEN
SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

AGRICULTURA Y GANADERÍA

JOSÉ ANTONIO GALDAMES
SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

RECURSOS NATURALES, AMBIENTE Y MINAS

ROCÍO TÁBORA
SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

FINANZAS, POR LEY

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA EN

CONSEJO DE MINISTROS,

CONSIDERANDO: Toda persona tiene derecho a la

seguridad de sus medios económicos de subsistencia en

caso de incapacidad para trabajar u obtener trabajo

retribuido.

Los servicios de seguridad social serán prestados y

administrados por el INSTITUTO HONDUREÑO DE

SEGURIDAD SOCIAL (IHSS), que cubrirá los casos

de enfermedad, maternidad, subsidio de familia, vejez,

orfandad,  paros forzosos,  accidentes de trabajo,

desocupación comprobada, enfermedades profesionales y

todas las demás contingencias que afecten la capacidad de

producir.

CONSIDERANDO: Que conforme a la crisis

institucional que actualmente está atravesando el

INSTITUTO HONDUREÑO DE SEGURIDAD

SOCIAL (IHSS), es obligación ineludible del Estado

propiciar esquemas que permitan el fortalecimiento

institucional de la Seguridad Social, para poder cumplirle

al pueblo hondureño sus garantías constitucionales y

otorgarle en tiempo y forma los beneficios que se derivan

de la Ley y sus Reglamentos, propiciando además

esquemas financieros que permitan que el ahorro interno

nacional del país, sea destinado a obras y proyectos de

infraestructura rentables que impulsen el desarrollo

socioeconómico de la población.

CONSIDERANDO: Que las inversiones que realicen

los Institutos Previsionales y en particular el IHSS, deberán

hacerse en las mejores condiciones de rentabilidad,

seguridad y liquidez, dando preferencia en igualdad de

condiciones, a aquellas que garanticen mayor utilidad social

y económica para sus afiliados de conformidad con el

Reglamento de Inversiones de Fondos Públicos de

Pensiones emitido por la Comisión Nacional de Bancos y

Seguros.

CONSIDERANDO: Los fondos del IHSS, podrán

invertirse en lo siguiente: ... a) ...b) Otros bienes muebles

e inmuebles, valores e inversiones en el Banco Central de
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Honduras, bancos o en instituciones financieras con solidez

reconocida y supervisadas, a condición de que cumplan

con los requisitos de máxima seguridad, óptimo rendimiento

y garanticen liquidez a corto y mediano plazo, conforme lo

estipula en el Reglamento de Inversiones y normativas que

emita al efecto con opinión del Banco Central de Honduras

y la Comisión Nacional de Bancos y Seguros (CNBS).

CONSIDERANDO: Que conforme al Artículo 5

numeral 5) de la Ley del Banco Hondureño para la

Producción y Vivienda (BANHPROVI), reformado

mediante Decreto No. 358-2014 de fecha 20 de enero de

2014 y publicado en el Diario Oficial La Gaceta en fecha

20 de Mayo del mismo año, el Banco Hondureño para la

Producción y Vivienda tiene la función y atribución de

celebrar con personas jurídicas, contratos de fideicomiso

con carácter de fiduciario u otros que tengan como objeto

la prestación de servicios financieros bajo criterios de banca

de inversión, para la administración de fondos previsionales

y la prestación de servicios financieros a los afiliados de

éstos, en condiciones de sostenibilidad y crecimiento

patrimonial de los fondos administrativos. En tal caso la

administración e inversión de dichos fondos debe sujetarse

a la reglamentación aplicable que para tales efectos emita

la Comisión Nacional de Bancos y Seguros (CNBS).

CONSIDERANDO: Que dentro de las facultades que

le atribuye la LEY GENERAL DE LA ADMINIS-

TRACIÓN PÚBLICA le confiere al  Consejo de

Ministros, conocer y resolver los asuntos que se le someta

al Presidente de la República.

CONSIDERANDO: El Consejo de Ministros emitirá

decretos por los actos que de conformidad a la Constitución

de la República, las Leyes secundarias o los Reglamentos

sean privativos del Presidente de la República o deban ser

dictados en Consejo de Secretarios de Estado.

POR TANTO,

En aplicación de los Artículos: 142, 245 numerales 11,

22, 31 y 35 de la Constitución de la República; 5 reformado

de la Ley del Banco Hondureño para la Producción y

Vivienda; 9, 11, y los Artículos 22, 99, 100, 101, 102 y

117 reformados,  todos  de  la  Ley General  de  la

Administración Pública; y 66, 67 literal b de la Ley del

Seguro Social, Decreto Ejecutivo Número PCM-50-2014,

de fecha 4 de Agosto de 2014 emitido por el Presidente

de la República en Consejo de Ministros, y publicado el 9

de agosto de 2014, en el Diario Oficial La Gaceta y el

Reglamento de Inversiones de Fondos Públicos de

Pensiones, emitido por la Comisión Nacional de Bancos y

Seguros.

D E C R E T A:

ARTÍCULO 1.- Reformar el Decreto Ejecutivo

Número PCM-050-2014, de fecha 4 de Agosto de 2014,

emitido por el Presidente de la República en Consejo de

Ministros, y publicado el 9 de agosto de 2014, en el Diario

Oficial La Gaceta, el que se leerá así:

“ARTÍCULO 1.- Autorizar al Instituto Hondureño de

Seguridad Social, en calidad de fideicomitente a

constituir con el BANCO HONDUREÑO PARA LA

PRODUCCIÓN Y LA VIVIENDA (BANHPROVI),

en ca l idad  de  f iduciar io ,  un  f ide icomiso  de

administración de fondos previsionales para el

FORTALECIMIENTO INSTITUCIONAL DE LA

SEGURIDAD SOCIAL.

Los demás Institutos Previsionales Públicos, si así lo

consideran conveniente al objetivo e interés de sus

Instituciones, podrán celebrar con el BANHPROVI

contratos de fideicomiso como el presente.

Las inversiones que se realicen a través del Fideicomiso

en cuestión, deben ser realizadas en el marco del

Reglamento de Inversiones de Fondos Públicos de

Pensiones, emitido por la Comisión Nacional de Bancos

y Seguros.

ARTICULO 2.- El Fideicomiso tiene como propósito

posibilitar que el Instituto Hondureño de Seguridad Social,

puedan participar en la promoción y realización de

proyectos de inversión que cumplan con las condiciones

necesarias de rentabilidad, seguridad y liquidez, pero que

a su vez permitan el fortalecimiento institucional de la

Seguridad Social y el desarrollo socioeconómico de sus

habitantes.

ARTÍCULO 3.- El Fideicomiso del Instituto Hondureño

de Seguridad Social (IHSS), tendrá una duración igual al

presente período de gobierno; pudiendo ser prorrogado

por las posteriores administraciones si así fuere necesario,

bajo las siguientes condiciones:
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a) Monto: Se definirá de conformidad a los límites

establecidos en el Reglamento de Inversiones de

Fondos Públicos de Pensiones, emitido por la Comisión

Nacional de Bancos y Seguros, los cuales serán

trasladados de acuerdo a la disponibilidad líquida y

presupuestaria del Fideicomitente.

b) Plazo: El presente período presidencial. 2014-2018

c) Finalidad: Para el fortalecimiento institucional de la

Seguridad Social.

d) Fiduciario: Banco Hondureño para la Producción y la

Vivienda (BANHPROVI).

e) Tasa de rentabilidad: Inflación interanual indicada por

el Banco Central de Honduras (BCH) a Diciembre del

año inmediato anterior, más cuatro (4) puntos

porcentuales.

f) Comisión Fiduciaria: El BANHPROVI en su

condición de fiduciario percibirá una comisión fiduciaria,

la cual se obtendrá utilizando la tasa de comisión anual

de acuerdo a lo que se establezca en el Contrato

Respectivo.

g) Tratamiento de la renta del fideicomiso: Los

rendimientos netos que produzca el fideicomiso, serán

acreditadas en la cuenta que el fideicomitente indique.

El Reglamento Operativo del Fideicomiso, para el

otorgamiento de préstamos, destinos, montos, plazos y

garantías deberá ser elaborado y aprobado por las

Instituciones Participantes”.

ARTICULO 2.- El presente Decreto Ejecutivo entra

en vigor después de su publicación en el Diario Oficial “La

Gaceta”.

Dado en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del

Distrito Central, a los ocho (08) días del mes de septiembre

del año dos mil catorce (2014).

COMUNÍQUESE Y PUBLÍQUESE.

JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA

JORGE RAMÓN HERNÁNDEZ ALCERRO

SECRETARIO DE COORDINACIÓN GENERAL DE

GOBIERNO

REINALDO ANTONIO SÁNCHEZ

SECRETARIO  DE LA PRESIDENCIA

RIGOBERTO CHANG CASTILLO

SECRETARIO DE DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,

GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN

ROBERTO OCHOA

SECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES,

Y COOPERACIÓN  INTERNACIONAL, POR LEY

LISANDRO ROSALES BANEGAS

SECRETARIO DE DESARROLLO EN LOS DESPACHOS

DE DESARROLLO E INCLUSIÓN SOCIAL

ALDEN RIVERA MONTES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE DESARROLLO ECONÓMICO

ROBERTO ANTONIO ORDOÑEZ

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

INFRAESTRUCTURA Y SERVICIOS PÚBLICOS

ARTURO CORRALES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SEGURIDAD

SAMUEL ARMANDO REYES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

DEFENSA

EDNA YOLANI BATRES

SECRETARIA  DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SALUD

ELIA DEL CID

SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

EDUCACIÓN, POR LEY

CARLOS ALBERTO MADERO ERAZO

SECRETARIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

JACOBO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

AGRICULTURA Y GANADERÍA

JOSÉ ANTONIO GALDAMES

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

RECURSOS NATURALES, AMBIENTE Y MINAS

ROCÍO TÁBORA

SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

FINANZAS, POR LEY
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Poder Ejecutivo

DECRETO EJECUTIVO NÚMERO PCM-058-2014

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA EN

CONSEJO DE MINISTROS,

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República

tiene a su cargo la Administración general del Estado.

CONSIDERANDO: Que mediante Decreto No. 404-

2013 de fecha veinte (20) de enero del año dos mil trece,

publicado en el Diario Oficial La Gaceta el veinte (20) de

mayo del año dos mil catorce, se aprobó la Ley General

de la Industria Eléctrica, la cual de conformidad con su

Artículo 31 entró en vigencia cuarenta y cinco (45) días

después de su publicación en el Diario Oficial La Gaceta,

y derogó la Ley Marco del Subsector Eléctrico.

CONSIDERANDO: Que en el Artículo 3 de la Ley

General de la Industria Eléctrica, se crea la Comisión

Reguladora de Energía Eléctrica (CREE) y se establece

que la misma estará integrada por tres (3) Comisionados

nombrados por el Presidente de la República a propuesta

de una Junta Nominadora mediante el procedimiento de

selección establecido en la Ley y en el Reglamento;

procedimiento que a la fecha está siendo realizado.

CONSIDERANDO: Que aun y cuando Ley General

de la Industria Eléctrica deroga la Ley Marco del Subsector

Eléctrico y por lo tanto los órganos creados en dicha Ley,

en el Artículo 28 de Ley General de la Industria Eléctrica

se establece que los recursos materiales y financieros que

a la fecha de entrada en vigencia de la  presente Ley se

encuentren a cargo de la Comisión Nacional de Energía

serán traspasados a la Comisión Reguladora de Energía

Eléctrica (CREE) dentro de un plazo máximo de diez días

hábiles contados a la partir de la juramentación de los

primeros Comisionados de la Comisión Reguladora de

Energía Eléctrica (CREE).

CONSIDERANDO: Que aun y cuando Ley General

de la Industria Eléctrica deroga la Ley Marco del Subsector

Eléctrico y por lo tanto los órganos creados en dicha Ley,

en el Artículo 28 de Ley General de la Industria Eléctrica

se establece que los recursos materiales y financieros que

a la fecha de entrada en vigencia de la presente Ley se

encuentren a cargo de la Comisión Nacional de Energía

(CNE) serán traspasados a la Comisión Reguladora de

Energía Eléctrica (CREE) dentro de un plazo máximo de

diez días hábiles contados a partir de la juramentación de

los primeros Comisionados de la Comisión Reguladora de

Energía Eléctrica (CREE).

CONSIDERANDO: Que es vital para el país contar

con un buen funcionamiento de la industria de la energía

eléctrica y realizar un proceso de transición ordenado en

lo que respecta al ente regulador de dicha industria, para

lo cual es necesario tener claridad sobre las facultades que

ostenta la Comisión Nacional de Energía durante el período

que implique el nombramiento de la Comisión Reguladora

de Energía Eléctrica (CREE); ya que existen Expedientes

pendientes de resolver por parte de la Comisión Nacional

de Energía y en la Secretaría de Energía, Recursos

Naturales, Ambiente y Minas, los cuales urgen que se

resuelvan, en virtud de que fueron presentados antes de

entrar en vigencia la Ley General de la Industria Eléctrica

y es necesario crear procedimientos a fin de finalizar estos

procesos.

POR TANTO,

En aplicación de los Artículos 245 numerales 1, 2, 5 y

11 de la Constitución de la República, Artículos 1, 3, 4, 5,

6, 10, 11, 12, 14, 15, 22, 29 y 117 de la Ley General de la

Administración Pública, reformada por Decreto No. 266-

2013 de fecha 16 de diciembre de 2013 y publicado en el

Diario Oficial La Gaceta el 23 de febrero del 2014; y,

Artículo 1, 2, 3 y 28 del Decreto No. 404-2013 de fecha

veinte (20) de enero del año dos mil trece, publicado en el

Diario Oficial La Gaceta el veinte (20) de mayo del año
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dos mil catorce, que contiene la Ley General de la Industria

Eléctrica.

D E C R E T A:

ARTÍCULO 1.- Instruir a los actuales Comisionados

de la Comisión Nacional de Energía (CNE), que por el

período que tome el procedimiento de selección,

nombramiento y juramentación de la primera Comisión

Reguladora de Energía Eléctrica (CREE), conozcan de los

procesos y emisión de dictámenes, relacionados con los

Contratos de Operación y Contratos de Suministros de

Energía, que se iniciaron bajo la vigencia de la Ley Marco

del Subsector Eléctrico.

ARTÍCULO 2.- El presente Decreto Ejecutivo entra

en vigor después de su publicación en el Diario Oficial “La

Gaceta”.

Dado en Casa Presidencial, Tegucigalpa, Municipio del

Distrito Central, a los ocho (8) días del mes de Septiembre

del dos mil catorce (2014).

COMUNÍQUESE Y PUBLÍQUESE.

JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPÚBLICA

JORGE RAMÓN HERNÁNDEZ ALCERRO

SECRETARIO DE COORDINACIÓN GENERAL DE

GOBIERNO

REINALDO ANTONIO SÁNCHEZ

SECRETARIO  DE LA PRESIDENCIA

MIREYA DEL CARMEN AGÜERO

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES,

Y COOPERACIÓN  INTERNACIONAL

LISANDRO ROSALES BANEGAS

SECRETARIO DE DESARROLLO EN LOS DESPACHOS

DE DESARROLLO E INCLUSIÓN SOCIAL

ALDEN RIVERA MONTES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE DESARROLLO ECONÓMICO

ROBERTO ANTONIO ORDOÑEZ

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

INFRAESTRUCTURA Y SERVICIOS PÚBLICOS

ARTURO CORRALES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SEGURIDAD

RIGOBERTO CHANG CASTILLO

SECRETARIO DE DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,

GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN

SAMUEL ARMANDO REYES

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

DEFENSA

EDNA YOLANI BATRES

SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO

DE SALUD

ELIA DEL CID

SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

EDUCACIÓN, POR LEY

CARLOS ALBERTO MADERO ERAZO

SECRETARIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL

JACOBO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

AGRICULTURA Y GANADERÍA

JOSÉ ANTONIO GALDAMES

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE

RECURSOS NATURALES, AMBIENTE Y MINAS

WILFREDO CERRATO

SECRETARIO DE ESTADO EN EL DESPACHO DE

FINANZAS
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Secretaría de Estado en
los Despachos de

Agricultura y Ganadería

ACUERDO No. 255-14

Tegucigalpa, M.D.C., 02 de abril, 2014.

EL PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA

REPÚBLICA

CONSIDERANDO: Que corresponde al Estado por

medio de sus dependencias y en conformidad con la Ley,

proteger la Salud de las Personas y asegurar la aplicación

de Prácticas Equitativas al Comercio de los alimentos.

CONSIDERANDO: Que a través  del Proyectos

TCP/RLA/3213 “Asis tencia  para  e l  Diseño y /o

Fortalecimiento de Políticas de Inocuidad de Alimentos para

los Países de la Región” donde participaron representantes

de la Secretaría de Agricultura y Ganadería, Secretaría de

Salud, Secretaría de Industria y Comercio, Secretaría de

Planificación, Secretaría de Educación, Secretaría

Ambiente, Empresa Privada, Educación Superior, quienes

determinaron la necesidad de contar con una Política

Nacional de Inocuidad de los Alimentos.

CONSIDERANDO: Que el Comité Nacional del

Codex Alimentarius en el año 2013 en conjunto con el

apoyo del Proyecto BID-FOMIN/EAP, “Aumentando la

Calidad y Competitividad de la Producción Agroalimentaria

de Honduras”, ratificaron la necesidad de contar con la

Política de Inocuidad de Alimentos.

CONSIDERANDO: Que la responsabilidad de los

sistemas de producción agropecuaria es brindar salud a

través de los alimentos, siendo potestad del gobierno

proteger la salud de los consumidores y mantener los

mercados internacionales a través del control de la

producción, procesamiento y comercialización de alimentos

sanos e inocuos.

CONSIDERANDO: Que dentro del Plan de Nación

2010-2022 se contempla el tema de competitividad, lo que

conlleva a contar con una Política Nacional de Inocuidad

de los Alimentos que proteja a los consumidores y se

controle la producción, procesamiento y comercialización

de alimentos.

CONSIDERANDO: Que en fecha 02 de junio del

2003 se creó el Comité Nacional de Codex Alimentarius

de Honduras, quien está conformado por la Secretaría de

Agricultura y Ganadería (SAG), Secretaría de Salud

(SESAL), Secretaría de Desarrollo Económico (SDE),

Sistema Nacional de la Calidad (SNC), Dirección

Presidencial de Planificación Estratégica, Secretaría de

Energía Recursos Naturales, Ambiente y Minas (SERNA),

Consejo Hondureño de la Empresa Privada (COHEP),

Asociación Nacional de Industriales de Honduras (ANDI),

Federación Nacional  de Ganaderos de Honduras

(FENAGH), Universidades, Consumidores, además de

contar con el apoyo de Organismos Internacionales como

el Instituto Interamericano de Cooperación para la

Agricultura (IICA), Organismo Internacional Regional de

Sanidad Agropecuaria (OIRSA), Organización de

Naciones Unidad para la Alimentación y la Agricultura

(FAO), Organización Panamericana de la Salud (OPS).

Quienes tienen la función de analizar, aprobar las normas y

códigos de prácticas de higiene alimentaria, con el objetivo

de proteger la salud del consumidor y asegurar la aplicación

de prácticas equitativas en el comercio de los alimentos.

POR TANTO:

En uso de las facultades que está investido y en
aplicación de los artículos: 245 numeral 1 y 11 de la
Constitución de la República, Artículos: 11, 116, 118, 119,
122 de la Ley General de la Administración Pública.

A C U E R D A:

PRIMERO: Aprobar la Política Nacional de Inocuidad
de los Alimentos de Honduras, que estará basada en 5
objetivos estratégicos principales.

1. Integrar un sistema de inocuidad de alimentos a través
de la armonización del marco institucional en el que se
involucre activamente al sector privado y a los
consumidores.

2. Corregir y actualizar el marco regulatorio a todo lo

relacionado a la inocuidad de los alimentos, haciéndolo

más consistente con el objetivo de proteger la salud de

las personas y los derechos de los consumidores:

regulaciones más modernas e integrales; en las que se

planteen roles definidos, se solventen duplicidades; y

se cuente con reglas claras, objetivas y armonizadas.

3. Contar con un marco regulatorio en inocuidad de

alimentos, orientado a la armonización o equivalencia
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con las normas internacionales en el cual el riesgo sea

un elemento clave.

4. Promover una cultura de fortalecimiento de capacidades

mediante el mejoramiento de la infraestructura técnica,

el desarrollo de la capacidad científica, la transferencia

de tecnología, el intercambio de información y la

asistencia técnica, tanto a nivel nacional como

internacional.

5. Readecuar los sistemas de control y vigilancia de los

alimentos de tal forma que sean más preventivos e

integrados y con mayor capacidad de respuesta ante

crisis alimentarias.

SEGUNDO: En el tema de Inocuidad de Alimentos,

las instituciones que ejecutarán e implementarán las

estrategias contenidas en el documento de la Política

de Inocuidad de Alimentos de Honduras, son las

siguientes: Secretaría de Agricultura y Ganadería,

Secretaría de Desarrollo Económico, Secretaría de Salud,

Secretaría de Educación, Sistema Nacional de la Calidad

y la Dirección de Planificación Estratégica, Presupuesto e

Inversión Pública, Junto con Gobiernos Locales, y con la

ayuda de representantes del Consejo Hondureño de la

Empresa Privada, la Asociación Nacional de Industriales,

y la Federación Nacional de Agricultores y Ganaderos de

Honduras., Universidades y otros organismos afines.

Objetivo 1:

ESTRATEGIA: Modernizar el marco institucional del

sistema de inocuidad para el control de los alimentos hacia

un sistema coordinado y con una visión integral.

Objetivo 2:

ESTRATEGIA: Establecer y consolidar un grupo

jurídico oficial coordinado dentro de la Secretaría de la

Presidencia, que trabaje sobre los aspectos legales y de

procedimiento administrativo en el control de los alimentos,

que son ejecutados por la Secretaría de Agricultura y

Ganadería, Secretaría de Desarrollo Económico, Secretaría

de Salud, Secretaría de Educación, Sistema Nacional de

la Calidad, Dirección de Planificación Estratégica y

Gobiernos Locales.

Objetivo 3:

ESTRATEGIA: Mejorar  los  mecanismos  de

seguimiento, participación y observancia a las decisiones

y acuerdos de los organismos internacionales de referencia

para cumplir los compromisos que el país tiene a nivel

internacional, así como mejorar el marco jurídico nacional

con miras a la armonización regulatoria.

Objetivo 4:

ESTRATEGIA 1: Sensibilizar, generar conocimiento

y criterio en la opinión pública sobre la importancia de la

inocuidad de alimentos para la salud y la competitividad.

ESTRATEGIA 2: Fortalecer las capacidades de los

Recursos Humanos en inocuidad alimentaria.

ESTRATEGIA 3: Promover la Inocuidad de Alimentos

para la salud a través de la innovación y fortalecimiento

tecnológico

Objetivo 5:

ESTRATEGIA 1:  For ta lecer  y  mejorar  las

capacidades técnicas, tecnológicas y de recursos humanos

en los servicios de inspección de alimentos en el país.

ESTRATEGIA 2: Fortalecer y mejorar capacidades

técnicas, tecnológicas y de recursos humanos en los

laboratorios involucrados en el control de alimentos en el

país.

TERCERO: El  Comité  Nacional  de  Codex

Alimentarios establecerá, las
 
líneas de acción a seguir con

el fin de dar cumplimiento al desarrollo de las Estrategias

establecidas en la Política Nacional de Inocuidad de

Alimentos de Honduras, por lo que las Secretarías de

Estado involucradas en el tema de inocuidad de alimentos

deberán gestionar el financiamiento necesario para la

implementación de las mismas.

CUARTO: El presente acuerdo entrará en vigencia a

partir de su publicación en el Diario Oficial La Gaceta.

COMUNÍQUESE:

JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA

REPÚBLICA

JACOBO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS

DESPACHOS DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
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Tegucigalpa, M.D.C.

EL PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA

REPÚBLICA

CONSIDERANDO: Que Honduras es un Estado de

Derecho, soberano, constituido como república libre,

democrática e independiente para asegurar a sus habitantes el

goce de la justicia, la libertad, la cultura y el bienestar

económico y social.

CONSIDERANDO: Que se reconoce el derecho a la

protección de la salud. Es deber de todos participar en la

promoción y preservación de la salud personal y de la

comunidad. El Estado conservará el medio ambiente adecuado

para proteger la salud de las personas.

CONSIDERANDO: Que corresponde al Estado por

medio de sus dependencias y de los organismos constituidos

de conformidad con la Ley, la regulación, supervisión y control

de los productos alimenticios, químicos, farmacéuticos y

biológicos.

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República

tiene la Administración General del Estado y dentro de sus

atribuciones está la de emitir Acuerdos y Decretos y expedir

Reglamentos y Resoluciones conforme a la ley.

CONSIDERANDO: Que los Decretos, Reglamentos,

Acuerdos, órdenes y providencias del Presidente de la

República, deberán ser autorizados por los Secretarios de

Estado en sus respectivos ramos o por los Subsecretarios en

su caso. Sin estos no tendrá fuerza legal.

CONSIDERANDO: Que es competencia de la Secretaría

de Agricultura y Ganadería lo concerniente a la formulación,

coordinación, ejecución y evaluación de las políticas

relacionadas con la producción, conservación y

comercialización de alimentos, la modernización de la

agricultura y de la ganadería, la pesca, la acuicultura, la

Secretaría de Estado en
los Despachos de

Agricultura y Ganadería

ACUERDO No. 256-2014

avicultura, la apicultura, la sanidad animal y vegetal; la

generación y transferencia de tecnología agropecuaria,  el riesgo

y drenaje en actividades agrícolas, la distribución y venta de

los insumos agrícolas que adquiera el Estado a cualquier título;

las reglas a que estarán sujetas los insumos agrícolas, la

dirección superior de los servicios de agrometeorología y la

promoción del crédito agrícola

CONSIDERANDO: Que mediante Decreto Número

344-2005, del  29 de diciembre de 2005, se reformó la Ley

Fitozoosanitaria, adecuándose en el mayor grado posible a las

demandas del comercio internacional y al principio de velar

por la salud, la vida de las personas y de los animales y la

preservación de los vegetales así como preservar los vegetales,

la conservación e inocuidad de sus productos y subproductos

contra la  acción perjudicial de sus plagas y enfermedades de

importancia económica y cuarentenaria.

CONSIDERANDO: Que  corresponde al Poder

Ejecutivo, a través de la Secretaría de Agricultura y Ganadería

(SAG), la planificación, normalización y coordinación de todas

las actividades a nivel nacional, regional, departamental y local

relativas a la Sanidad Vegetal,  Salud animal, sus mecanismos

de información e Inocuidad de Alimentos. Para tal efecto se

crea el Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria

(SENASA).

CONSIDERANDO: Que la Secretaría de Agricultura y

Ganadería (SAG), por si o a través del Servicio Nacional de

Sanidad Agropecuaria (SENASA), es la encargada de aplicar

y controlar el cumplimiento de las disposiciones de la Ley

Fitozoosanitaria y de sus Reglamentos, relacionados con la

inspección higiénico-sanitaria en el procesamiento de los

productos de origen animal y vegetal y así como de los

establecimientos que los elaboran y aseguramiento del

cumplimiento de las medidas sanitarias y fitosanitarias en

relación con la adopción, normatización y aplicación de las

medidas sanitarias, fitosanitarias y de inocuidad de alimentos

para el comercio nacional, regional,  e internacional de

vegetales, animales, sus productos, subproductos, e insumos

agropecuarios.

CONSIDERANDO: Que corresponde a la Secretaría

de Agricultura y Ganadería (SAG) a través del  Servicio

Nacional de Sanidad Agropecuaria, emitir las normas y

procedimientos reglamentarios y coordinar con la participación

del sector privado y otras instituciones del sector público las

acciones para el aseguramiento de la calidad e inocuidad de
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los alimentos que tengan su origen en el sector  agropecuario,

tanto para consumo humano como animal.

CONSIDERANDO: Que el Servicio Nacional de

Sanidad Agropecuaria tiene a través de la División de Inocuidad

de Alimentos (DIA), la atribución de emitir las normas y

procedimientos Reglamentarios que regulen la inspección,

certificación y aprobación para el funcionamiento de los centros

de faena, empaque, almacenamiento, proceso de productos

cárnicos, acuícola y pesqueros, lácteos, frutas, vegetales y

fábricas de alimentos para animales, de origen nacional o de

importación en referencia a las normativas CODEX

alimentarius.

CONSIDERANDO: Que es también atribución del

Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria fomentar,

promover, impulsar, incentivar y participar de un sistema de

garantía sanitaria e inocuidad de los alimentos que abarque

las fases desde la producción primaria hasta la comercialización.

CONSIDERANDO: Que la Ley Fitozoosanitaria  dispone

que es atribución del Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria, fomentar, promover, impulsar, incentivar y

participar en la consolidación de las estructuras sanitarias

nacionales que garanticen un funcionamiento adecuado de los

sistemas de información y de prevención de las enfermedades

transmitidas por alimentos.

CONSIDERANDO: Que  es atribución del Servicio

Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA), a través de la

División de Inocuidad de Alimentos conjuntamente con los

sectores productivos, procesadores, comercializadores del

sector agropecuario y organizaciones y centros de educación,

superior, nacionales e internacionales afines promover y

coordinar la información, educación, comunicación y

capacitación de la adopción de las buenas prácticas

relacionadas con la calidad, sanidad e inocuidad de los

alimentos.

CONSIDERANDO: Que además es atribución del

Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA) exigir

el diseño e implementación de un sistema  de rastreabilidad

con un enfoque de análisis de riesgo, que permita la

identificación de origen de animales, vegetales, frutas,

productos y subproductos a partir de cualquier etapa del

proceso productivo. Para tal fin coordinará y ejecutará acciones

con los productores e instituciones públicas y privadas

relacionadas.

CONSIDERANDO: Que todo producto comercializado

en Honduras de origen agropecuario debe estar correctamente

etiquetado cumpliendo con las normas y regulaciones vigentes.

El Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA)
determinará para cada tipo de producto los requisitos

adicionales pertinentes del empaque o etiquetado los cuales
deben ser legibles, visibles y en español.

CONSIDERANDO: Que Honduras es firmante del

Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y
Fitosanitarias de acuerdo a técnicas comerciales, que son parte

del anexo 1 del Acuerdo, por el que se establece la Organización
Mundial del Comercio, en donde se adquiere el compromiso

de armonizar su legislación interna a la internacional.

CONSIDERANDO: Que la inocuidad de los alimentos
de consumo humano se han convertido en una necesidad para

la población de nuestro país y de los países hermanos, debido
a la globalización de las economías y los mercados, la incidencia

de Enfermedades Transmitidas por Alimentos (ETA) en la
salud, las condiciones de higiene y sanidad de los trabajadores,

el uso irracional de plaguicidas, la dinámica del comercio, la
intensificación de los esquemas de producción agropecuaria,

el procesamiento, la comercialización y la aplicación del
Acuerdo de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la

Organización Mundial del Comercio (OMC), están obligando
a este gobierno a cumplir con las estrategias de trabajo en la

sanidad agropecuaria e inocuidad de los alimentos.

CONSIDERANDO: Que los proyectos de Reglamento
para la aplicación de  una Ley habrán de ser dictaminados por

la Procuraduría General de la República.

POR TANTO:

El Presidente de la República haciendo uso de las facultades
que la Ley le confiere y en aplicación de los Artículos 1, 145,

146, 245 numeral 11), de la Constitución de la República;
Artículos 29, 36 numerales 1), 2), 5), 6),  y 21), 116, 117

párrafo segundo, 119 numeral 2) y 122 de la Ley General de
Administración Pública; Artículos 41, de la Ley de

Procedimiento Administrativo,  9 literales  b), c), e) f,)  g)  13,
numerales 3) y 5), 14, inciso c) y d),  15, 17, 22 y 43 de la

Ley Fitozoosanitaria, Decreto  Número 157-94, reformada
mediante Decreto No.344-2005 de fecha 07 de diciembre

del 2005.

A C U E R D A:

PRIMERO: Aprobar el “REGLAMENTO PARA LA

INSPECCION, APROBACION Y CERTIFICACION
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SANITARIA  DE FRUTAS, HORTALIZAS FRESCAS

Y PROCESADAS” el cual se regirá de la forma siguiente:

TÍTULO I

CAPÍTULO I

DEL OBJETIVO Y AMBITO DE APLICACIÓN

ARTÍCULO 1.- El presente Reglamento  tiene como

objetivo, establecer las disposiciones sobre la inspección,

aprobación y certificación higiénica sanitaria para la producción

primaria, transporte, empaque y procesamiento de frutas y

hortalizas frescas, con el objetivo principal de proteger la salud

pública reduciendo el riesgo de contaminación.

ARTÍCULO 2.- El presente Reglamento es aplicable a las

frutas y hortalizas frescas y procesadas, cultivadas en el cam-

po o en instalaciones protegidas (sistemas hidropónicos,

invernaderos, malla sombra etc.).

ARTÍCULO 3.- Corresponde a la Secretaría de Agricultura

y Ganadería (SAG), por medio del Servicio Nacional de

Sanidad Agropecuaria (SENASA), a través de la División de

Inocuidad de Alimentos (DIA), cumplir y hacer cumplir todos

los aspectos normativos del presente Reglamento; el cual tendrá

vigencia en todo el territorio de la República de Honduras y su

aplicación se hará de acuerdo a lo establecido en la ley

Fitozoosanitaria contenida en el Decreto No. 157-94 y

reformada mediante Decreto Número 334-2005.

CAPÍTULO II

DE LAS DISPOSICIONES GENERALES

ARTÍCULO 4.-  Los establecimientos en donde se

procesen, empaquen, embalen, refrigeren, congelen, depositen,

acopien, importen, transporten  y comercialicen frutas y

hortalizas frescas y procesadas, así como las Organizaciones

e Instituciones Gubernamentales y no Gubernamentales

involucradas en el desarrollo del sector, estarán obligados a

cumplir lo estipulado en el presente Reglamento.

ARTÍCULO 5.- Todo establecimiento empacador o

procesador estará sujeto a la inspección oficial por parte de la

División de Inocuidad de Alimentos (DIA), así como todos

los eslabones de la cadena de producción de frutas, hortalizas

frescas en los diferentes sistemas de producción.

ARTÍCULO 6.- Todo establecimiento empacador o

procesador  debe estar registrado ante el SENASA.

ARTÍCULO 7.- Los productores para accesar al sistema

de inspección deberán presentar una solicitud por escrito al

SENASA y pagar de acuerdo a lo establecido en el Reglamento

de Tasas por Servicios Prestados por la Dirección General

del Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria, por concepto

de inspección de Buenas Prácticas Agrícolas.

ARTÍCULO 8.- La Dirección General del SENASA, a

través de la División de Inocuidad de Alimentos (DIA),

implementará procedimientos y diseñará las herramientas para

evaluar la conformidad, a fin de verificar el cumplimiento de lo

estipulado en el presente Reglamento.

ARTÍCULO 9.- Corresponde al Servicio Nacional de

Sanidad Agropecuaria (SENASA) a través de La División de

Inocuidad de Alimentos (DIA) y la Subdirección Técnica de

Sanidad  Vegetal (SUTESAVE), coordinar con la participación

del sector privado y otras instituciones del sector público las

acciones para el aseguramiento de la inocuidad de las frutas,

hortalizas frescas y procesadas.

ARTÍCULO 10.- El Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA) a través de La División de Inocuidad

de Alimentos (DIA), elaborará y actualizará guías para la in-

dustria, programas microbiológicos y de residuos los que a su

vez estarán en concordancia a las normativas nacionales,

internacionales y del Codex Alimentarius.

ARTÍCULO 11.- El Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA) a través de La División de Inocuidad

de Alimentos (DIA), conjuntamente con asociaciones y

organizaciones, promoverá y coordinará Convenios de

Cooperación Técnico Financieros, con el propósito de

fortalecer los sistemas de inspección.

ARTÍCULO 12.- Los establecimientos que cuenten con

Servicio de Inspección Oficial  de forma permanente, deben

proporcionar una oficina para el Inspector.

ARTÍCULO 13.- Los establecimientos ya aprobados

antes de la vigencia del presente Reglamento, deberán

adecuarse a las disposiciones establecidas en el mismo en un

plazo que para cada caso en particular establezca el SENASA.

CAPÍTULO III

DE LAS DEFINICIONES DE TÉRMINOS

ARTÍCULO 14. Para efectos de interpretación y

aplicación  del presente Reglamento se tendrán en

consideración las definiciones siguientes:
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1. Adecuado: Lo que se necesita para cumplir con el fin

deseado en conformidad con las buenas prácticas

agrícolas y buenas prácticas de manufactura.

2. Agua de Uso Agrícola: Se refiere generalmente al agua

que se utiliza en los cultivos (campo, viñedos, huerto, etc.)

para fines agronómicos, los cuales pueden ser: El riego,

el control de la transpiración (enfriamiento), para proteger

a la planta contra las heladas o para administrar

fertilizantes o plaguicidas. Entre las fuentes comunes del

agua de uso agrícola se encuentran el agua de superficie

procedente de los ríos, arroyos, acequias, canales,

embalses (como estanques, represas y lagos) y pozos,

así como de fuentes municipales.

3. Alimento: Se entiende por alimento toda sustancia,

elaborada, semielaborada o bruta, que se destina al

consumo humano, incluidas las bebidas, el chicle y

cualesquiera otras sustancias que se utilicen en la

fabricación, preparación o tratamiento de los alimentos,

pero no incluye los cosméticos ni el tabaco ni las sustancias

utilizadas solamente como medicamentos.

4. Análisis de Peligros: Proceso de recopilación y evaluación

de información sobre los peligros y las condiciones que

los originan para decidir cuales son importantes con la

inocuidad de alimentos y por tanto planteados en el

sistema de APPCC.

5. Análisis de Riesgo: Proceso sistemático en el que se

identifican y evalúan todos los riesgos de contaminación

de los productos a nivel físico, químico y biológico a lo

largo de procesos productivos o de la cadena de

suministro de alimentos, estableciendo medidas

preventivas y correctivas para su control, tendientes a

asegurar la inocuidad de los alimentos.

6. Análisis: Operación técnica que consiste en la

determinación de una o varias características de un

producto, proceso o servicio por medio de un

procedimiento específico.

7. APPCC: Análisis de Peligros y Puntos Críticos de Con-

trol: Es un enfoque científico y sistemático para asegurar

la inocuidad de los alimentos desde la producción primaria

hasta el consumo, por medio de la identificación,

evaluación y control de peligros significativos para la

inocuidad de alimentos.

8. Auditoría: Examen sistemático y funcionalmente

independiente que tiene por objeto determinar si las

actividades y sus efectos se ajustan a los objetivos

previstos.

9. Agrometereología: Ciencia que estudia las condiciones

meteorológicas, climáticas e hidrológicas y su interrelación

en los procesos de la producción agrícola.

10. Autoridad Competente: En el presente Reglamento el

Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA),

a través de sus funcionarios encargados de hacer cumplir

el presente Reglamento.

11. Buenas Prácticas Agrícolas (BPA): Métodos de cultivo,

cosecha, selección, almacenamiento y transporte de

productos agrícolas para asegurar su buena condición

sanitaria y reducir los riesgos de contaminación biológica,

química y física.

12. Buenas Prácticas de Manufactura (BPM): Se refiere al

conjunto de prácticas de manejo entendidas como

mejores y aceptadas, orientadas a garantizar un entorno

laboral limpio y seguro  que al mismo tiempo evita la

contaminación del alimento en las distintas etapas de su

producción, procesamiento y comercialización. Es un

término amplio que incluye normas de comportamiento

del personal en el área de trabajo, seguridad del agua,

controles operativos, limpieza y desinfección, etc.

13. Certificación: El procedimiento mediante el cual los

organismos oficiales de certificación o las autoridades

oficiales reconocidas garantizan por escrito o de un modo

equivalente que los alimentos o sistemas de control de

los alimentos son conformes a los requisitos. La

certificación de alimentos puede basarse, según los casos,

en una serie de actividades de inspección, como por

ejemplo, la inspección continua y directa, la verificación

de los sistemas de garantía de calidad y el examen de los

productos terminados.

14. Contaminación Cruzada: Es la transferencia de agentes

contaminantes por contacto directo o indirecto con las

fuentes o vectores de posible contaminación dentro del

proceso productivo.

15. Contaminación: Es la transmisión directa o indirecta de

forma involuntaria de contaminantes químicos, físicos,
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biológicos y que constituyen riesgo a la salud del

consumidor.

16. Demanda de Acción Correctiva (DAC): Instrumento

oficial utilizado por el inspector oficial para requerir la

corrección de desviaciones o no conformidades en los

sistemas de inocuidad de los alimentos.

17. Desinfección: La reducción del número de

microorganismos presentes en el medio ambiente, por

medio de agentes químicos y/o métodos físicos, a un nivel

que no comprometa la inocuidad o la aptitud del alimento.

18. DIA: División de Inocuidad de Alimentos, dependiente

del SENASA. Es la responsable de velar por la aplicación

de este Reglamento.

19. Equipo de Protección Personal (EPP): Todo tipo de

equipo especialmente diseñado para brindar la debida

protección al usuario cuando realiza alguna tarea en par-

ticular que amerite el uso de dicho equipo, previniendo

así la ocurrencia de daño a la salud y/o la vida de las

personas.

20. Establecimiento: Edificio o zona que se utiliza para

efectuar actividades relacionadas con la higiene de las

frutas, hortalizas frescas o procesadas y que ha sido

aprobado, registrado y/o incluido en una lista para tal fin

por el SENASA.

21. Higiene: Es el conjunto de medidas necesarias  para

asegurar la inocuidad y la aptitud de frutas, hortalizas

frescas, durante la elaboración, manipulación, tratamiento,

almacenamiento, transporte y comercialización.

22. Inocuidad: La garantía de que los alimentos no causarán

daño al consumidor cuando se manipulen y/o consuman

de acuerdo con el uso al que se destinan.

23. Inspección: Es el examen del alimento o de los sistemas

de control de los alimentos, materias primas, su

elaboración y su distribución, incluidos los ensayos du-

rante la elaboración del producto terminado, con el fin

de comprobar que los productos se ajustan a los

requisitos.

24. Inspector: Autoridad oficial o acreditada para ejercer el

control, vigilancia o cumplimiento de las disposiciones le-

gales o Reglamentarias.

25. Instalaciones: Edificios y otras estructuras físicas que se

utilicen para la cosecha, lavado, selección,

almacenamiento, empaque, etiquetado y tenencia tem-

poral o transporte de frutas, hortalizas frescas y

procesadas.

26. Límite Máximo de Residuos (LMRs): Es la concentración

máxima de residuos de un plaguicida (expresada en mg/

kg), que se permite legalmente para su uso en la superficie

o la parte interna de productos alimenticios para consumo

humano o animal.

27. Limpieza: Es la eliminación de materias extrañas, residuos

e impurezas de las superficies de las instalaciones, equipos

y utensilios, que tienen contacto con los alimentos.

28. Material de Empaque: Son todas las superficies de

contacto con el alimento que se emplean para protegerlo

contra la contaminación. Ejemplo: Bolsas, cubetas,

bandejas, latas, botellas, cajas, fundas, sacos, etc.

También incluye material para envolver, o cubrir tales

como papel laminado, papel encerado, etc. Este material

no deberá transmitir al producto sustancias objetables.

29. Muestreo: Procedimiento empleado para tomar o

constituir una muestra.

30. Peligro: Agente biológico químico o físico presente en el

alimento, o bien la condición en que éste se halla, que

puede causar un efecto nocivo para la salud.

31. Plaga: Se refiere a cualquier animal o insecto de

importancia para la salud pública, incluidos entre otros

los pájaros, roedores, cucarachas, moscas y larvas que

puedan transmitir microorganismos patógenos y

contaminar los alimentos.

32. Plaguicida: Cualquier agente biológico, sustancia o mezcla

de sustancias de naturaleza química o biológica que se

destina a combatir, controlar, prevenir, atenuar,  repeler

o regular la acción de organismos que alcanzan el status

de plaga.

33. Procedimiento Operativo Estándar (POE): Procedimiento

escrito que describe y explica como realizar una tarea

para lograr un fin específico.

34. Procedimiento Operativo Estándar de Saneamiento

(POES): Igual que el POE pero referido específicamente
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a tareas de saneamiento, esto es, las que se refieren a

limpieza, desinfección, prácticas sanitarias e higiene del

personal. Estos procedimientos deben incluir: Frecuencia,

precauciones de seguridad y detalle de limpieza, los pasos

de desinfección, químicos y utensilios empleados, perso-

na responsable y los registros que se deben llevar.

35. Producción Primaria: Fases que integran el cultivo y la

recolección de frutas y hortalizas  frescas, como por

ejemplo: Plantación, riego, aplicación de fertilizantes o

productos agroquímicos etc.

36. Punto Crítico de Control: Fase en la que puede aplicarse

un control y que es esencial para prevenir o eliminar un

peligro relacionado con la inocuidad de los alimentos o

para reducirlo a un nivel aceptable.

37. Rastreabilidad / Rastreo de Producto: La capacidad para

seguir el desplazamiento de un alimento a través de una o

varias etapas específicas de su producción, procesamiento

y distribución.

38. Registro: Asiento legal mediante el cual todo producto

de origen vegetal es autorizado por la SAG para su venta

y su consumo, de acuerdo con lo establecido en el presente

Reglamento.

39. Retenido: Es todo producto que será reservado para

posterior análisis o tratamiento hasta que se conozca la

decisión sobre las causas que motivaron el procedimiento

de retención.

40. Riesgo: Expresión cuantitativa de la probabilidad de

ocurrencia de un daño.

41. SAG: Secretaría de Agricultura y Ganadería.

42. SENASA: Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria,

Autoridad Competente en materia de inspección,

aprobación y certificación de alimentos de origen

agropecuario.

43. Sistema de Inocuidad de los Alimentos: Es el conjunto de

procedimientos que deben definir, adoptar, actualizar y

cumplir los establecimientos autorizados por El SENASA,

para manipular alimentos de origen vegetal, con el fin de

garantizar la seguridad de dichos alimentos.

44. Sistemas de Producción: Entiéndase por sistema de

producción los diferentes medios de cultivo ya sean a

campo abierto, invernadero, maya sombra, etc.

45. Tasa: Es el valor del costo real de los servicios que presta

el SENASA.

46. Válvula Contra Reflujo: Válvula “check”. Dispositivo que

permite que el agua fluya en una dirección pero

automáticamente se cierra cuando la dirección del agua

fluye en sentido contrario, previniendo la contaminación

de fuentes de agua y/o sistemas de distribución.

47. Verificación: Constatación ocular o comprobación

mediante muestreo, medición, pruebas de laboratorio

análisis de documentos que se realiza para evaluar  la

conformidad de un proceso en un momento determinado.

CAPÍTULO IV

DE LOS REQUISITOS PARA EL REGISTRO Y/O

RENOVACIÓN DE REGISTRO DE

ESTABLECIMIENTOS QUE PROCESEN,

EMPAQUEN,  IMPORTEN  Y/O  EXPORTEN

FRUTAS Y HORTALIZAS FRESCAS Y

PROCESADAS

ARTÍCULO 15. Los propietarios o representantes legales

de establecimientos en donde se procesen, empaquen,

refrigeren, congelen, depositen,  importen y/o exporten frutas

y hortalizas frescas y procesadas, a través de su Apoderado

Legal, deben registrarse,  presentando  su solicitud ante la

Secretaría de Agricultura y Ganadería (SAG):

ARTÍCULO 16. Es deber del SENASA oficializar el

formato de Formulario de Registro que será adjuntado a la

solicitud presentada por los interesados.

ARTÍCULO 17.- Como requisitos para Registro de un

Establecimiento o Planta Procesadora  de Frutas y Hortalizas

Frescas y  Procesadas deben acompañar a la solicitud de

registro los documentos siguientes:

a)  Solicitud acompañada de Formulario de Registro a través

de su Representante Legal mediante Carta Poder

debidamente autenticada.

b) Fotocopia de Constitución de Sociedad o Comerciante

Individual, debidamente autenticada.
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c) Cuando el establecimiento o planta procesadora de frutas

y hortalizas frescas y procesadas no sea propio, se debe

presentar una copia de Contrato de Arrendamiento.

d) Fotocopia del Permiso de Operación Municipal.

e) Croquis del establecimiento.

f) Flujo grama de proceso de frutas y hortalizas frescas y

procesadas (producto).

g) Resultados de análisis microbiológico y fisicoquímico de

agua con fechas de análisis no mayor de sesenta (60) días,

emitidos por el Laboratorio Nacional de Residuos

(LANAR) u otros laboratorios aprobados por el

SENASA.

h) Copia de boleta de pago de tasa por registro de

establecimientos importadores,  comercializadores y/o

exportadores de frutas y hortalizas frescas y procesadas,

definidas en el Reglamento de Tasas  por Servicios

prestados por la Dirección General del Servicio Nacional

de Sanidad Agropecuaria (SENASA) aprobado para tal

fin.

i) Copia de boleta de pago de tasa por servicio de inspección

a establecimientos que procesen, empaquen, importen y/o

exporten, de frutas y hortalizas frescas y procesadas,

definidas en el Reglamento de Tasas por Servicios

Prestados por la Dirección General del Servicio Nacional

de Sanidad Agropecuaria (SENASA) aprobado para tal

fin.

DE LOS REQUISITOS PARA  LA RENOVACIÓN

DEL REGISTRO

Deberán los propietarios de establecimientos o plantas

procesadoras de frutas y hortalizas frescas y procesadas a

través de Apoderado legal para la renovación del respectivo

Registro  presentar  la solicitud treinta (30) días antes de la

fecha de su vencimiento y acompañar a la petición como

requisitos los documentos  siguientes:

a)  Presentar la solicitud juntamente con el Formulario de

Renovación de Registro del Establecimiento a través de

su Apoderado Legal mediante Carta Poder debidamente

autenticada.

b) Acompañar los resultados de análisis microbiológico y

fisicoquímico de agua con fechas de análisis no mayor de

sesenta (60) días, emitidos por el Laboratorio Nacional

de Residuos u otro laboratorio acreditado.

c) Copia de Boleta de Pago de Tasa por Registro de

Establecimientos importadores,  comercializadores y/o

exportadores de frutas y hortalizas frescas y procesadas.

d) Copia de Boleta de Pago de Tasa por Servicio de

Inspección a establecimientos que procesen, empaquen,

importen y/o exporten, frutas y hortalizas frescas y

procesadas.

Los propietarios o sus representantes legales que no

presenten la solicitud para la renovación de los

Establecimientos en el término señalado en el párrafo primero

de este numeral quedan obligados a presentar una Petición  de

Registro  como si se tratase de un Establecimiento nuevo

conforme a lo estipulado en este mismo artículo 17 del presente

Reglamento.

ARTÍCULO 18.- El SENASA podrá rechazar total o

parcialmente la documentación presentada cuando no se

cumplan con los requisitos establecidos en el presente

Reglamento.

ARTÍCULO 19.- El Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA)  a través de la División de Inocuidad

de Alimentos (DIA), realizará una inspección al Establecimiento

o Planta Procesadora de Frutas y Hortalizas Frescas y

Procesadas para verificar las condiciones higiénico-sanitarias,

todo con el objeto de emitir el Informe Técnico Sanitario que

debe agregarse al expediente.

ARTÍCULO 20.- Comprobado que el Establecimiento ha

cumplido con todos los requisitos exigidos en el presente

Reglamento, se emitirá el registro o renovación de registro

con vigencia por un período de Tres (3) años para

establecimientos procesadores, empacadores importadores,

y/o exportadores de frutas y hortalizas frescas y procesadas,

el cual será efectivo a partir de la fecha de la resolución del

dictamen correspondiente.

ARTÍCULO 21.- El registro se realizará por cada

establecimiento de manera independiente, por lo que  no se
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asignará más de un número a cada establecimiento y los

números que ya fueron usados no volverán a repetirse.

ARTÍCULO 22.- Cuando se cuente con más de un

establecimiento aunque se dediquen a la misma actividad, pero

se encuentren en ubicaciones físicas diferentes, lo cual  confiere

condiciones higiénicas sanitarias diferentes, deberán de realizar

registro por cada uno de los establecimientos.

ARTÍCULO 23.- Los propietarios que cuenten con más

de un establecimiento dedicado a la misma actividad y que sus

instalaciones físicas se encuentren en lugares diferentes, de lo

que se confieren condiciones higiénicas sanitarias diferentes,

deberán solicitar registro por cada una de esos

establecimientos.

ARTÍCULO 24.- El número de registro de establecimiento

empacador o procesador  asignado por el SENASA, debe

estar impreso y lo suficientemente visible en los empaques o

etiquetas de los productos que procesan y comercializan, con

el siguiente sello, leyenda y con el número de registro que

corresponda (XX-X: Corresponde al número de

establecimiento autorizado):

SAG-SENASA

ARTÍCULO 25.- Los establecimientos registrados ante la

SAG-SENASA, deben colocar en letras grandes y en un lugar

visible para el público en sus instalaciones, el número de registro

de establecimiento que corresponda con la siguiente leyenda:

“Establecimiento bajo la Inspección Oficial de la SAG-

SENASA” registrado con el No._____

ARTÍCULO 26.- La validez del Registro aprobado a los

Establecimientos caducará automáticamente por las siguientes

razones:

a) A solicitud del(os) Dueño(s) del Establecimiento.

b) Inactividad del Establecimiento por un período de un (2)

años.

c)   Por firme resolución dictada  por  el SENASA, posterior

a comprobarse que en un establecimiento se incumplen las

disposiciones emanadas del presente Reglamento.

ARTÍCULO 27.- Los propietarios o representantes le-

gales de los establecimientos procesadores, empacadores,

importadores y exportadores de frutas hortalizas frescas y

procesadas deben por escrito dentro de los plazos establecidos

en este Reglamento comunicar al SENASA  los cambios que

a continuación se detallan.

a) El cambio de domicilio, treinta  (30) días antes de

efectuarlo.

b) El Cambio de propietario o representante legal treinta  (30)

días máximo después de realizado.

c) El Cambio de nombre, razón social o denominación de la

sociedad así como suspensión de operaciones treinta  (30)

días máximo después de realizado.

ARTÍCULO 28.- Cuando el establecimiento cambie de

propietario las responsabilidades ante el SENASA sólo podrán

ser transferidas al nuevo dueño hasta que legalmente demuestre

su propiedad.

ARTÍCULO 29.- Los propietarios o los representantes

legales de un establecimiento o planta procesadora de frutas y

hortalizas frescas y procesadas debidamente registrado en el

SENASA requerirán de la autorización de esta; previo a realizar

cualquiera de las acciones  siguientes:

1. El traslado de un establecimiento aprobado, sección o

actividades del mismo a un nuevo local que conforme al

Informe Técnico Sanitario reúna las condiciones higiénicas

sanitarias requeridas;

2. Las modificaciones o ampliaciones en los establecimientos,

que cumplan  lo establecido en éste Reglamento;

3. La construcción o modificación de locales anexos de los

establecimientos aprobados, formarán una sola unidad.

ARTÍCULO 30.- Las tasas para el registro o renovación

de registro así como por servicio de inspección y cualquier

otro servicio que se origine por causa del presente Reglamento,

son definidas en el Reglamento de Tasas  por Servicios
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Prestados por la Dirección General del Servicio Nacional de

Sanidad Agropecuaria (SENASA) aprobado para tal fin.

CAPÍTULO V

DE LA INSPECCIÓN Y SUPERVISIÓN OFICIAL

DE ESTABLECIMIENTOS, PROCESADORES,

EMPACADORES, IMPORTADORES,  Y/O

EXPORTADORES  DE FRUTAS Y HORTALIZAS

FRESCAS Y PROCESADAS

ARTÍCULO 31.- La inspección higiénico-sanitaria a los

establecimientos y sus productos, será ejercida por

profesionales capacitados, designados por el Servicio Nacional

de Sanidad Agropecuaria (SENASA) a través de  la División

de Inocuidad de Alimentos (DIA).

ARTÍCULO 32.- Son obligaciones del Inspector Oficial

designado por la División de Inocuidad de Alimentos (DIA)

del SENASA las siguientes:

a) Cumplir y hacer cumplir la Ley Fitozoosanitaria y las

disposiciones que competan a la inocuidad de frutas,

hortalizas frescas y procesadas.

b) Dar cumplimiento al Reglamento para la Inspección,

Aprobación y Certificación Sanitaria  de Frutas, Hortalizas

Frescas y Procesadas.

c) Realizar inspecciones y auditorías de campo y de

establecimientos empacadores    de frutas y vegetales,

elaborando el respectivo informe.

d)  Reportar y comunicar oficialmente a su inmediato supe-

rior sobre todos los casos de anormalidad que requieran

seguimiento y demandas de acciones correctivas (DAC)

en aplicación a la ley en los diferentes centros de

producción y/o empaque de frutas, hortalizas frescas y

procesadas.

e) Cuando sea requerido impartir capacitación sobre sistemas

de aseguramiento de la calidad e Inocuidad de alimentos

de origen vegetal a los actores de la cadena de alimentos.

f) Responder consultas al público sobre la temática de

inocuidad de alimentos.

g) Elaborar los informes semanales, mensuales, trimestrales

y  anuales sobre las    actividades que realiza.

h) Revisión de solicitudes de registro de los establecimientos

a fin de emitir el respectivo dictamen técnico.

i) Otras que el Coordinador de la División de Inocuidad y el

Director General del SENASA le asigne de acuerdo a las

prioridades de la Secretaría de Agricultura y Ganadería en

la temática de inocuidad de alimentos.

ARTÍCULO 33.-  Son obligaciones de los  Supervisores

Nacionales:

1. Cumplir y hacer cumplir La Ley Fitozoosanitaria y las

disposiciones del Reglamento para la Inspección,

Aprobación y Certificación Sanitaria  de Frutas, Hortalizas

Frescas y Procesadas.

2. Coordinación general de los Servicios de Inspección en

los diferentes establecimientos y  las actividades a

desarrollar a nivel nacional;

3. Realizar auditorías del Sistema de Análisis de Peligros y

Puntos Críticos de Control (APPCC) en los

establecimientos que de acuerdo a sus operaciones se

requiera.

4. Realizar auditorías del Sistema de Seguridad de los

Alimentos que deben cumplir los establecimientos

procesadores, empacadores importadores y/o

exportadores de frutas, hortalizas frescas y procesadas,

incluyendo las áreas de producción primaria y todo

establecimiento autorizado por El SENASA.

5. Informar al Coordinador de la División de Inocuidad de

alimentos, para que este a su vez comunique a la Unidad

de Asesoría Legal del SENASA, sobre la existencia de

establecimientos que no cumplen con las disposiciones del

presente Reglamento.

6. En caso de necesidad debe tomar a su cargo parte del

servicio de inspección sin perjuicio de las funciones directas

asignadas;

7.  Informar  a su Jefe inmediato Superior sobre las

anormalidades   verificadas en los establecimientos a su

cargo, así como la  existencia  de establecimientos no

autorizados por El SENASA.

ARTÍCULO 34.  Los establecimientos procesadores,

empacadores, importadores  y/o exportadores de frutas,
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hortalizas frescas y procesadas así como los diferentes

eslabones de la producción primaria están sujetas a inspección

y supervisión por parte de técnicos autorizados por la División

de Inocuidad de Alimentos del SENASA, las que se realizarán

en horarios de funcionamiento de los diferentes tipos de

establecimientos.

ARTÍCULO 35. Para el cumplimiento de sus funciones,

los inspectores del SENASA, deberán portar  su identificación

que los acredita como Inspector Oficial.

CAPÍTULO VI

DE LA CERTIFICACIÓN

ARTÍCULO 36.  Corresponde a la División de Inocuidad

de Alimentos del SENASA, certificar las Buenas Prácticas

Agrícolas (BPA) en la producción primaria y las Buenas

Prácticas de Manufactura (BPM) en los establecimientos

procesadores, empacadores,  importadores,  y/o exportadores

de frutas, hortalizas frescas y procesadas así como del sistema

de Análisis de Peligros y Puntos Críticos de Control (APPCC)

cuando las operaciones de proceso lo requieran.

ARTÍCULO 37. El SENASA, establecerá los

procedimientos por medio de guías, para la certificación de

Buenas Prácticas Agrícola (BPA) y de Buenas Prácticas de

Manufactura (BPM) así como del sistema de Análisis de

Peligros y Puntos Críticos de Control (APPCC) cuando las

operaciones de proceso lo requieran.

CAPÍTULO VII

DE LA PRODUCCIÓN PRIMARIA HIGIÉNICA

DE FRUTAS Y HORTALIZAS FRESCAS

SISTEMA DE GESTIÓN DE BUENAS

PRÁCTICAS AGRÍCOLAS

ARTÍCULO 38. Los productores deberán tener un

programa estructurado de Buenas Prácticas Agrícolas (BPA)

orientados al cumplimiento de todos los estándares de inocuidad

requeridos.

ARTÍCULO 39. Los propietarios de establecimientos y

plantas procesadoras de frutas y hortalizas frescas y procesadas

deben designar  personal específico como  responsable del

programa de Buenas Prácticas Agrícolas (BPA) y de las Buenas

Prácticas de Manufactura a nivel de planta de Empaque o de

Proceso.

CAPÍTULO VIII

SUELO Y ELECCIÓN DEL SITIO DE

PRODUCCIÓN

ARTÍCULO 40.- Los productores deben analizar los usos

anteriores del suelo y realizar el análisis de riesgo de las áreas

de producción con el objeto de  identificar las posibles fuentes

de contaminación procedentes del medio ambiente; y entre

otras podrán considerarse posibles fuentes de contaminación

procedentes del medio ambiente las siguientes:

a) Los cultivos

b) Las parcelas de engorde de ganado vacuno,

c) Las parcelas  de ganado porcino, ovino,  aviar y las

caballerizas,

d) Las zonas de residuos peligrosos, zonas de tratamientos

de aguas negras, zonas de extracción minera,

e) La contaminación fecal,

f) Contaminación por desechos sólidos.

Entendiéndose que se deben hacer los análisis referidos

con el  fin de identificar los posibles peligros que podrían

transportarse a las zonas de cultivos.

ARTÍCULO 41.  Los productores deben establecer un

plan de acciones correctivas cuando  el análisis de riesgo

realizado revela uno u varios peligros potenciales de

contaminación, de tal manera que no se exponga la inocuidad

del  producto. Si en el terreno han ocurrido inundaciones

recientes, es necesario demostrar que las condiciones actuales

del suelo no suponen un peligro de inocuidad hacia el producto

en cultivo.

ARTÍCULO 42. En la selección del sitio de producción

para plantaciones nuevas se debe considerar los diversos

factores que tendrán un impacto directo en los programas de

inocuidad. Las colindancias a explotaciones agrícolas,

pecuarias, crematorios y/o lagunas de oxidación entre otros

aspectos.

ARTÍCULO 43. Se  debe establecer control sobre el

acceso de animales domésticos y silvestres al lugar y a las

fuentes de agua utilizados en la producción primaria a fin de
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identificar la posible contaminación fecal de los suelos, las

aguas y la probabilidad de contaminación de los cultivos.

CAPÍTULO IX

MANEJO DE AGUA

AGUA PARA LA PRODUCCIÓN PRIMARIA

ARTÍCULO 44.- Los productores deben identificar todas

las fuentes de agua disponibles en el terreno y también evaluarse

su calidad química y microbiológica para el uso previsto tales

como  lavado, riego, consumo aplicación  de fitosanitarios y

otros.

Además; de cada una de las fuentes de agua disponibles

en un terreno debe realizarse un análisis de riesgo que

contemple al menos los elementos siguientes:

a) Descripción de la fuente de agua.

b) Uso previsto.

c) Tipo de riesgo identificado, esto para disponer de informes

y dictámenes en cuanto a que en la fuente de agua existe

potencial de contaminación física, biológica o química.

d)  Medidas preventivas y correctivas en caso de ser

necesarias.

e) Los productores deben documentar la frecuencia de los

análisis físicos-químicos, microbiológicos y de metales

pesados. Una vez contemplados los anteriores elementos

se validara que el agua es satisfactoria para el uso previsto.

ARTÍCULO 45. En la finca se deberán contar con la

debida protección para las fuentes de agua y prevenir la

contaminación de las mismas. Las medidas serán distintas según

las diversas fuentes posibles. En  el caso de los pozos de agua

las medidas incluirá, cerco perimetral; galera o techo protec-

tor; plataforma de concreto de al menos 4 pulgadas por encima

del nivel del suelo; sello sanitario; área buffer de grava; válvula

contra reflujo (válvula “check”) justo a la salida del pozo y

previo a cualquier derivación o toma de agua; una llave de

muestreo que permita la toma de agua para los análisis físico-

químicos y microbiológicos.

ARTÍCULO 46.- En las fincas productoras de frutas y

hortalizas el agua  utilizada para fines agrícolas debe ser de

calidad adecuada para el uso previsto. Para velar por la

protección de la salud de las personas y para asegurar la

conservación e inocuidad de los productos vegetales se debe

prestar especial atención a la calidad del agua en las situaciones

siguientes:

a)  Los riegos con técnicas de distribución de agua tales como

los pulverizadores, que exponen directamente la parte co-

mestible de las frutas y hortalizas frescas al agua, sobre

todo en las fechas próximas a la recolección.

b) Los riegos de frutas y hortalizas con características físicas

tales como hojas y  superficies rugosas que facilitan la
acumulación de agua.

c) Los riegos de frutas y hortalizas que recibirán poco o ningún

tratamiento de lavado pos cosecha antes del envasado.

ARTÍCULO 47.  El agua utilizada para la aplicación en el

campo y en instalaciones cerradas de fertilizantes y productos

agroquímicos solubles en agua no deberá contener

contaminantes microbianos en cantidades que puedan

perjudicar la inocuidad de las frutas y hortalizas frescas. Se

debe prestar especial atención a la calidad del agua cuando se

utilicen técnicas de distribución de fertilizantes y productos

agroquímicos, que exponen directamente al agua la parte co-

mestible de las frutas y hortalizas frescas, sobre todo en fechas

próximas a la cosecha

ARTÍCULO 48.- Se  prohíbe la presencia de animales en

las fuentes de agua o en los sistemas de distribución de la

misma ya que  podrían representar un riesgo  de contaminación

con microorganismos patógenos; también se prohíbe la

presencia de personas o animales a sectores donde pudieran

estar en contacto directo con las fuentes de agua suministradas

y; además se  prohíbe la realización de actividades de tipo

domésticos tales como el aseo personal, de lavandería y otras

actividades análogas,  en los sistemas de distribución de agua.

ARTÍCULO 49. Se deben prohibir las  instalaciones de

tratamiento de aguas negras como lagunas de oxidación,

adyacentes a los sitios de producción y/o empaque/

procesamiento debido al potencial peligro de contaminación

cruzada por fugas, derrames por lluvias, animales silvestres o

domésticos, etc. Las aguas servidas no deben conducirse o

verterse a las fuentes de agua destinadas a la producción. Se

debe tener especial cuidado con las instalaciones sanitarias de

tipo portátil ya que debido a los constantes traslados pueden

dañarse y/o presentar fugas o derrames.
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ARTÍCULO 50. Si en el campo se aplica agua a los

productos cosechados, la misma deberá ser potable. Su calidad

microbiológica debe ser demostrada a través de los análisis

de laboratorios respectivos. El agua utilizada para lavado de

herramientas o instrumentos tales como cuchillos y tijeras,

usados en cosecha debe ser potable.

ARTÍCULO 51. El agua usada para el lavado de las

instalaciones sanitarias, equipos y maquinarias en el sito no

debe depositarse directamente al suelo o a fuentes de agua.

Esta actividad se debe realizar en un lugar predefinido donde

haya un pozo absorbente, diseñado para la recepción de aguas

residuales (por ejemplo, aguas con detergentes, con aceites,

etc.)

ARTÍCULO 52.- En las fincas o en las plantas

procesadoras de frutas y hortalizas frescas y procesadas no

se debe  depositar directamente  a las fuentes de agua o al

suelo, el agua usada para el lavado de instalaciones sanitarias,

dicha actividad debe realizarse en un lugar específico.

ARTÍCULO 53. Todas las fuentes de agua deben estar

bajo un programa de muestreo, el cual debe estar debidamente

documentado. Se debe llevar un registro de los análisis

efectuados al agua, indicando fecha de toma de muestra, sitio

de la muestra, resultados y conformidad con la normativa

vigente. En el caso de potabilización del agua en el sitio, se

debe mantener registro de los métodos usados para ello. Se

debe registrar el sistema de riego usado en lote de cultivo,

señalando el lugar y fecha del riego, duración y volumen de

agua utilizada.

ARTÍCULO 54. El personal debe contar con agua pota-

ble, destinada a la bebida y su higiene personal. La calidad del

agua se debe regir por los requisitos establecidos en la Norma

Técnica Nacional para la Calidad del Agua Potable.

ARTÍCULO 55. El sistema de abastecimiento de agua no

potable, para el sistema contra incendios, la producción de

vapor, la refrigeración y otras aplicaciones deberá ser

independiente. Estar identificados y no deberán estar

conectados con los sistemas de agua potable ni deberá haber

peligro de reflujo hacia ellos.

ARTÍCULO 56. El agua recirculada para reutilización

deberá tratarse y mantenerse en tales condiciones que de su

uso no derive ningún peligro para la inocuidad y la aptitud de

las frutas y hortalizas, el proceso de tratamiento deberá

supervisarse de manera eficaz; el agua recirculada que no haya

recibido un tratamiento ulterior y el agua que se recupere de la

elaboración de los alimentos por evaporación o desecación

podrán utilizarse siempre que esto no represente un riesgo para

la inocuidad y la aptitud de los alimentos.

ARTÍCULO 57. Los sistemas de enfriamiento por aire

deberán construirse y mantenerse adecuadamente para evitar

la contaminación de los productos frescos.

CAPÍTULO X

VIDA SILVESTRE / ANIMALES DOMÉSTICOS /

PRODUCCIÓN PECUARIA

ARTÍCULO 58. Las áreas de cultivo deben estar aisladas

de las zonas de pastoreo o explotaciones pecuarias a fin de

garantizar que no habrá contaminación cruzada por aguas de

escorrentía o  acción del viento. El productor o la empresa

debe contar con una política para minimizar el riesgo de animales

silvestres y/o domésticos en los lotes de cultivo; asimismo, se

deben implementar mecanismos para prevenirlo tales como,

pero no limitadas a: cercos perimetrales; capacitación del per-

sonal; prohibición de animales domésticos en todas las áreas

de producción, proceso o empaque; monitoreos; acciones

correctivas; etc.

ARTÍCULO 59. Se deben inspeccionar los sitios de cultivo

a fin de monitorear la presencia y/o actividad de animales

silvestres y/o domésticos. El productor o la empresa debe

establecer una política o un procedimiento al respecto; todos

los registros deben mantenerse actualizados y evidenciar

claramente las acciones correctivas y estrategias utilizadas. El

productor o la empresa deberán establecer un procedimiento

que defina las medidas de mitigación previstas para evitar el

ingreso de animales al cultivo y/o que un producto contaminado

con materia fecal sea cosechado. Todo el personal de cosecha

deberá tener el adecuado conocimiento al respecto.

CAPÍTULO XI

DE LA FERTILIZACIÓN ORGÁNICA

ESTIÉRCOL, BIOSÓLIDOS Y OTROS

FERTILIZANTES NATURALES

ARTÍCULO 60.  El empleo de estiércol, biosólidos y otros

fertilizantes naturales en la producción de frutas y hortalizas

frescas deberá hacerse de manera que se limite la posibilidad

de contaminación microbiana, química y física. No deberán

utilizarse estiércol, biosólidos u otros fertilizantes naturales que
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estén contaminados con metales pesados u otros productos

químicos en cantidades que puedan afectar a la inocuidad de

las frutas y hortalizas frescas.

ARTÍCULO 61. Deberán adoptarse procedimientos

apropiados de tratamiento que hayan sido proyectados para

reducir o eliminar los agentes patógenos en el estiércol, los

biosólidos y otros fertilizantes naturales. Cuando se examine

la idoneidad de las diferentes aplicaciones, deberá tenerse en

cuenta el grado de reducción de patógenos conseguido.

ARTÍCULO 62.- Las áreas de cultivo deben estar aisladas

de las zonas de pastoreo o explotaciones pecuarias a fin de

garantizar que no habrá contaminación cruzada por aguas de

escorrentía, para ello se debe entre otras opciones, aumentar

al máximo el tiempo transcurrido entre la aplicación y la

recolección de las frutas y hortalizas frescas.

ARTÍCULO 63. Los productores que compren estiércol,

biosólidos y otros fertilizantes naturales que hayan sido

tratados para reducir la contaminación microbiana o química

deberán, obtener del proveedor documentación en la que se

identifiquen la procedencia, el tratamiento aplicado, los análisis

realizados y los resultados de los mismos, dicha información

debe estar disponible al Inspector Oficial  designado por el

Servicio Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA) a

través de la División de Inocuidad de Alimentos (DIA).

ARTÍCULO 64. Deberá reducirse al mínimo el contacto

directo o indirecto del estiércol, los biosólidos y otros

fertilizantes naturales con las frutas y hortalizas frescas, sobre

todo en fechas próximas a la cosecha.

ARTÍCULO 65. Deberá reducirse al mínimo la

contaminación por estiércol, biosólidos y otros fertilizantes

naturales procedentes de campos adyacentes. Si se determina

la posibilidad de contaminación procedente de los campos

adyacentes, deberán aplicarse medidas preventivas tales como:

El cuidado durante la aplicación y control de la escorrentía

para reducir al mínimo los riesgos.

ARTÍCULO 66. Deberá evitarse que los lugares de

almacenamiento o tratamiento estén situados en las

proximidades de las zonas de producción de frutas y hortalizas

frescas. Se deberá prevenir la contaminación cruzada de los

cultivos, fuentes de agua, alimentos, personas o animales, por

escorrentía o lixiviación asegurando las zonas donde se trata y

almacena el estiércol, los biosólidos y otros fertilizantes natu-

rales.

ARTÍCULO 67.  Se deben llevar registros debidamente

actualizados de todas las incorporaciones de estiércoles crudos

al suelo, donde se consigne el sitio exacto, fecha, cantidad

aplicada, responsable y método de aplicación. Estos registros

deben estar debidamente archivados y accesibles al Inspector

Oficial Autorizado por el Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA) la División de Inocuidad de

Alimentos (DIA) del SENASA.

CAPÍTULO XII

DEL USO Y MANEJO SEGURO DE

PRODUCTOS AGROQUIMICOS

ARTÍCULO 68. Los productores deberán utilizar

únicamente productos agroquímicos que estén debidamente

registrados ante el SENASA autorizados para el cultivo de las

frutas y hortalizas frescas en cuestión, y emplearlos siguiendo

las instrucciones del fabricante para el fin previsto. Los residuos

no deberán exceder de los límites establecidos por la Comisión

del Codex alimentarius o por el país importador.

ARTÍCULO 69.- Para la elección  y dosificación de los

plaguicidas se requerirá la intervención de un  profesional de

las ciencias agrícolas debidamente acreditado por el SENASA

conforme a lo establecido en los Artículos 25 y 26  de la Ley

Fitozoosanitaria,  profesional aquel que estará obligado a dar

por escrito las indicaciones que correspondan,  asegurando

con ello la no utilización de productos agroquímicos  prohibidos

en Honduras; los que no estén debidamente registrados ante

el SENASA  o que sean usados en un cultivo para el cual no

ha sido registrado en el país, así como los prohibidos en el

país de destino o que no cuenten con un límite máximo de

residuos (LMRS) o tolerancia en el país de destino.

ARTÍCULO 70.- El productor o la empresa debe contar

con una lista actualizada y debidamente firmada por el Técnico

Agrícola Acreditado,   de todos los productos químicos

aprobados por el SENASA, que han sido autorizados dentro

de la planta empacadora, procesadora y sobre el cultivo en

cualquiera de sus etapas de desarrollo. Esta lista  debe contener

todos los ingredientes activos y al menos, algunas marcas

comerciales de los mismos, debe dejarse en claro cuál es el

sitio y ámbito de acción de cada una de las etapas a utilizar.
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ARTÍCULO 71. Se debe contar con  un procedimiento

escrito que defina como se autoriza un químico para ser utilizado

en la planta empacadora/procesadora y/o sobre el cultivo en

cualquiera de sus etapas de desarrollo.

 ARTÍCULO 72. Cuando se transporten agroquímicos en

grandes cantidades los contenedores, vehículos, cisternas o

medios empleados, deben cumplir con las medidas

internacionales de identificación de la carga peligrosa, así como

de la provisión de las medidas de seguridad reglamentarias.

ARTÍCULO 73.- No deberán emplearse para el transporte

de personas, animales o alimentos, aquellos equipos, vehículos,

o cualquier otro medio que se use para el transporte de

agroquímicos.

ARTÍCULO 74.- El transporte de  agroquímicos hacia y

dentro de la finca deberá realizarse en contenedores, recipientes

o vehículos construidos con materiales no absorbentes y fáciles

de descontaminar; además, esta práctica debe hacerse de

manera tal que no represente contaminación  a las personas,

animales, cultivos, alimentos y fuentes de agua.

CAPÍTULO XIII

DE LA SEGURIDAD DEL PERSONAL

ARTÍCULO 75.- Se deben tener las etiquetas, hojas de

seguridad y panfletos de los plaguicidas, disponibles en las

áreas donde habrán de manipularse los productos, como ser

los equipos de transporte, bodegas de plaguicidas, áreas de

trasiego y de mezclas de productos.

ARTÍCULO 76.- Todos los trabajadores agrícolas que

realicen labores de almacenamiento, transporte, mezcla y

aplicación de agroquímicos deberán recibir capacitación en el

Manejo y Uso Seguro de Agroquímicos y se debe documentar

por escrito  dicha capacitación. Además;  cuando corresponda,

el personal expuesto a plaguicidas debe contar con los

exámenes médicos pertinentes que garanticen que su condición

de salud es apta para aquellas labores y deberán contar con

sus equipos de protección  personal (EPP) de acuerdo con las

actividades a desarrollar.

ARTÍCULO 77. Todo el personal que realice labores  de

almacenamiento, transporte, mezcla y aplicación de

agroquímicos deberá de utilizar  el equipo de protección per-

sonal (EPP) adecuado al tipo de labor  realizada, tipo de

producto y método de aplicación. El productor o la empresa

están obligados a brindar todo el EPP al personal y garantizar

que lo utilizan correctamente así como proveer áreas de

descontaminación como duchas para  los manipuladores de

agroquímicos.

ARTÍCULO 78. Está terminantemente prohibido que el

personal se lleve el EPP a sus viviendas. La persona que realiza

el lavado de EPP deberá estar capacitada y se debe verificar

el registro de entrenamiento así como el grado de asimilación

del mismo; dicha persona utilizará en todo momento su EPP

adecuado para esta labor. Todo el EPP debe ser lavado

adecuadamente en la finca. El sitio de lavado estará

acondicionado de tal forma que su acceso sea restringido y

las aguas de lavado no supongan contaminación del cultivo,

fuentes de agua, alimentos, personas o animales.

ARTÍCULO 79. Se debe contar con  una estación (o un

estuche) de lavado de ojos y una ducha de emergencia funcional

o un mecanismo que permita un lavado rápido en caso de una

contaminación eventual, cerca de las áreas de almacenamiento,

trasiego y/o mezcla de plaguicidas.

ARTÍCULO 80.  Los procedimientos de primeros auxilios

para atender posibles intoxicaciones estarán debidamente

ilustrados con figuras que describan los pasos a seguir; estos

deberán estar ubicados adecuadamente para permitir su acceso

en todo momento. Adicionalmente, se debe instruir al person-

al al respecto para que sepa qué hacer en caso de que sucediera

un incidente de este tipo.

CAPÍTULO XIV

DEL ALMACENAMIENTO DE PRODUCTOS

AGROQUIMICOS

ARTÍCULO 81.  Los productos agroquímicos deberán

conservarse en sus recipientes originales etiquetados con el

nombre de la sustancia química y las instrucciones para su

aplicación.

ARTÍCULO 82.  Los agroquímicos deben estar

almacenados en un área específica y que reúna las condiciones

necesarias para que no suponga una contaminación a fuentes

de agua, alimentos, personas o animales. El área de

almacenamiento de los agroquímicos  debe ser contenida para

controlar  posibles derrames de agroquímicos.  El sitio debe

contar con la rotulación de seguridad respectiva.

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG



UDI-D
EGT-U

NAH 

27

La Gaceta

A.

Sección A     Acuerdos y Leyes

REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 11 DE SEPTIEMBRE DEL 2014    No. 33,529

ARTÍCULO 83. Los agroquímicos y plaguicidas   deben

colocarse  sobre  tarimas; los plaguicidas deben estar

segregados de acuerdo a su actividad biocida; asimismo, los

herbicidas deberán estar separados del resto. Los envases de

plaguicidas deben estar debidamente cerrados, especialmente

las formulaciones de polvos y granulados, en todas las bodegas

y/o áreas temporales de almacenamiento cuando sea el caso.

No debe haber  derrames no tratados en el piso.

ARTÍCULO 84. No se permite el reenvase de plaguicidas.

En el caso que tenga que aprovisionarse de un nuevo envase,

el mismo deberá ser adecuado para contener este tipo de

productos   (polietileno de alta densidad, tapón hermético y

resistente a los químicos, etc.) y tener adherida la etiqueta del

plaguicida contenido. Debe existir un inventario debidamente

actualizado de todos los plaguicidas utilizados.

ARTÍCULO 85.  Las áreas de almacenamiento de químicos

deben ser de estructura sólida y piso de cemento, tener acceso

restringido, permanecer cerradas con llave o candado y

permitir únicamente el ingreso a personal debidamente

entrenado. La ventilación de la bodega deberá ser permanente

y adecuada. Debe existir rotulación de seguridad que advierta

de los peligros en el sitio.

ARTÍCULO 86. La bodega debe estar limpia y ordenada;

todos los productos deberán estar debidamente rotulados y

segregados de acuerdo al tipo y uso destinado, especialmente

los productos poscosecha, los cuales deben estar separados

del resto y prevenir la contaminación cruzada de los mismos.

CAPÍTULO XV

DE LA MEZCLA DE AGROQUIMICOS

ARTÍCULO 87. La mezcla de plaguicidas debe estar

apegada a las recomendaciones dadas por el fabricante de los

productos y consignadas en los panfletos; esto es,

compatibilidades con otros productos, necesidad de ajustar el

pH, etc. Las dosis utilizadas en las aplicaciones de los

plaguicidas, frecuencias, etc. deben estar acorde a las

recomendaciones dadas por los fabricantes del producto y de

acuerdo a la plaga que se desea controlar. La utilización de

dosis por fuera del rango establecido por el fabricante debe

estar basada en estudios de eficacia biológica de rigor

científico; si éste fuera el caso, el productor o la empresa

deberán presentar este estudio ante el SENASA .Esta

información debe estar debidamente archivada y accesible al

inspector oficial.

ARTÍCULO 88.  La mezcla de productos agroquímicos

deberá llevarse a cabo de manera que se evite la contaminación

de aguas y terrenos en las zonas circundantes y se proteja

contra posibles peligros a las personas que realizan esta

actividad. Todos los recipientes utilizados en la mezcla de

plaguicidas deberán tener rotulación de seguridad que advierta

del peligro. No se permite el uso de estos recipientes para

otro fin distinto al de la mezcla de estos productos.

ARTÍCULO 89. El equipo de medición utilizado para la

preparación de las dosis debe ser graduado de acuerdo  a las

cantidades de producto que se miden y mantenidos de forma

limpia, ordenada y en buen estado. Las garrafas y otros equipos

aforadas manualmente no se consideran instrumentos de

medición adecuados para agroquímicos.

ARTÍCULO 90. Los agitadores de madera u otro materi-

al poroso absorben los plaguicidas y suponen una fuente de

contaminación al operario. Se deben utilizar materiales no

absorbentes. Los tubos de Policloruro de Vinilo  PVC son

una buena opción; sin embargo estos tubos deberán tener tapón

de PVC en cada extremo y en uno de los extremos, el que usa

el operario para sujetarlo, deberá estar marcado para evitar

confusión durante las mezclas de productos.

ARTÍCULO 91.  Los recipientes que contienen la mezcla

y los equipos de trasiego y medición deberán lavarse  después

de su utilización, especialmente cuando se utilicen para distintos

productos agroquímicos en diferentes cultivos, a fin de evitar

la contaminación de las frutas y hortalizas. Deberá contarse

con un procedimiento escrito y  registro  que demuestre la

eficaz realización de esta práctica.

CAPÍTULO XVI

DE LA APLICACIÓN DE LOS AGROQUIMICOS

ARTÍCULO 92. La aplicación de productos poscosecha

estará respaldada técnicamente por el productor o la empresa

mediante un documento. Cualquier desinfectante utilizado en

el agua de lavado cuya finalidad sea la de mantener la

potabilidad de la misma, no deberá considerársele tratamiento

poscosecha.

ARTÍCULO 93. Toda aplicación de plaguicidas debe tener

una justificación técnica. Las mismas deben responder a un

manejo preventivo o estar basadas en el monitoreo de plagas.

Estos registros deben estar debidamente archivados y

accesibles al inspector oficial.
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ARTÍCULO 94.- Todo productor de frutas y hortalizas

frescas  debe contar con un libro de control en el que se

registren  las aplicaciones de agroquímicos, dichas aplicaciones

deberán estar registradas y actualizadas y contar con

información que incluya entre otros, los datos siguientes:

a)  Sitio y fecha  de aplicación del químico.

b) Cultivo tratado.

c)  El nombre completo y número de identidad de la persona

que aplica el producto químico

d)  La cantidad de químico  preparada.

e)  El producto químico aplicado (nombre comercial) y el

ingrediente activo.

f)  Método de aplicación.

g) Cantidad de producto químico aplicado (dosis).

h)  Justificación técnica.

i) Número de lote del producto químico que fue aplicado.

El libro de Registro de aplicaciones de químicos o

plaguicidas cuando se requiera deberá ser accesible al Inspec-

tor Oficial autorizado por el Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA) a través de la División de Inocuidad

de Alimentos.

ARTÍCULO 95. Los aspersores de productos

agroquímicos deberán calibrarse cuando sea necesario para

controlar la precisión de la dosis de aplicación.

Todos los equipos de aplicación deben estar en buenas

condiciones, debidamente identificados con la actividad a la

que se destinen y bajo un programa de mantenimiento

periódico.

 Asimismo, los equipos de aplicación deben estar sujetos

a un programa de calibración periódico.

Cuando los aspersores o cualquier equipo se utilicen con

diferentes productos agroquímicos y en diferentes productos

deberán lavarse minuciosamente en zonas seguras a fin de evitar

la contaminación de los productos.

ARTÍCULO 96. Debe existir un procedimiento que indique

las medidas a tomar en caso de una eventual sobredosificación

del producto con químicos en campo o planta de proceso/

empaque o la aplicación de un producto no indicado

CAPÍTULO XVII

DE LOS CALDOS SOBRANTES Y AGUAS DE

LAVADO DE EQUIPOS DE APLICACIÓN.

ARTÍCULO 97. Todos los equipos de aplicación deben

ser lavados en un área específica, debidamente acondicionada

para el manejo de las aguas de lavado y su disposición final,

sin que suponga una fuente de contaminación a fuentes de agua,

cultivo, alimentos, personas o animales.

ARTÍCULO 98. Debe existir un procedimiento escrito para

el manejo de los sobrantes de mezcla de plaguicidas o “caldos”

sobrantes y aguas de lavado de los equipos de aplicación. El

tipo de disposición final utilizada por el productor o la empresa

debe estar descrita en el procedimiento respectivo.

ARTÍCULO 99.- El personal responsable del lavado de

los envases vacíos de plaguicidas, incluyendo las bolsas de

productos granulados o en polvo, deberá asegurarse de la

limpieza de los mismos utilizando la técnica del triple lavado.

Las aguas del triple lavado deberán manejarse de forma

tal, que no suponga o represente contaminación a las perso-

nas, animales, al cultivo, a las fuentes de agua y  a los alimentos.

No obstante, se exceptúan de las disposiciones contenidas

en los párrafos anteriores los envases que sean sellados y que

habrán de ser devueltos a la empresa suplidora de los productos

químicos.

Los equipos de aplicación, tales como bombas, spray

boom, Equipos de Protección Personal (EPP), deberán estar

debidamente protegidos y sujetos a una revisión periódica.

CAPÍTULO XVIII

DEL MANEJO DE ENVASES VACÍOS DE

PLAGUICIDAS

ARTÍCULO 100. Los recipientes vacíos deberán

eliminarse siguiendo las indicaciones del fabricante. No deberán

utilizarse para otros fines relacionados con la alimentación o el

consumo de bebidas de ningún tipo. Ningún envase de
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plaguicida podrá ser utilizado para otro fin que contener el

producto original.

ARTÍCULO 101. Todos los envases vacíos de plaguicidas,

una vez lavados, deben perforarse en el tapón, fondo y cuerpo

para prevenir su reutilización. Dichos envases serán colocados

en un área de almacenamiento que los proteja de lluvia y sol,

para su posterior envío al centro de reciclado. El área de

almacenamiento debe permanecer cerrada y tener acceso

restringido sólo a personal calificado. Están exentos de esta

disposición, aquellos envases que habrán de ser devueltos a la

empresa suplidora del producto.

DE LOS PLAZOS DE SEGURIDAD Y RESIDUOS

DE PLAGUICIDAS

ARTÍCULO 102. El productor o la empresa deben

demostrar que están haciendo todo el esfuerzo pertinente en

aras de cumplir con el intervalo de reingreso a un área tratada.

Debe existir un procedimiento, política o instrucción de trabajo

donde se describa claramente cómo están realizando esta la-

bor. Cada vez que se realice una aplicación de plaguicidas, se

debe advertir mediante un método eficaz, de manera que se

prevenga el ingreso de personas antes de finalizar el intervalo

de restricción dado por el fabricante de los productos. El ma-

terial de estos rótulos debe resistir las condiciones del medio y

su inscripción debe ser totalmente legible. Estos rótulos deberán

ser removidos del sitio una vez que cese la restricción.

ARTÍCULO 103. El productor o la empresa deben

demostrar que están haciendo todo el esfuerzo pertinente en

aras de cumplir con el intervalo desde la última aplicación hasta

la cosecha. Debe existir un procedimiento, política o instrucción

de trabajo donde se describa claramente cómo garantizan que

el intervalo desde la aplicación hasta la cosecha se tiene en

cuenta y se cumple. El productor o la empresa deben tener un

listado de los Límites Máximos de Residuos (LMRs) para el

cultivo en el país de destino. Este documento debe estar

debidamente actualizado y firmado por la persona encargada

de revisarlo periódicamente y debe estar disponible para el

inspector oficial.

ARTÍCULO 104. Es responsabilidad del productor o la

empresa el que toda la operación esté ajustada a fin de cumplir

con los Límites Máximos de Residuos (LMRs) del país de

destino del producto. Debe existir un procedimiento que

describa todos y cada uno de los pasos a seguir en caso de

que se superaran los LMRs permitidos por el país de destino.

ARTÍCULO 105. El productor o la empresa deben contar

con un análisis de residuos de plaguicidas reciente (menor o

igual a un año) para cada cultivo. Dicho análisis debe incluir

los ingredientes activos de los plaguicidas utilizados en cada

cultivo. Si el productor comercializa su producto a través de

terceros, tiene que demostrar que se encuentra bajo un

programa de monitoreo de residuos de plaguicidas por parte

de la empresa exportadora.

Toda la documentación deberá ser archivada y conservada

adecuadamente y deberá estar accesible al inspector oficial.

CAPÍTULO XIX

DE LA LIMPIEZA E HIGIENE EN EL CAMPO

MANEJO DE RASTROJOS

ARTÍCULO 106. Los sitios de cultivo y sus alrededores

deben estar limpios y libres de aguas estancadas, los basureros

deben estar estratégicamente colocados y contar con su

tapadera respectiva.

CAPÍTULO XX

DE LAS INSTALACIONES SANITARIAS EN

CAMPO

ARTÍCULO 107.- En las fincas de frutas y hortalizas

frescas las instalaciones sanitarias  de campo deberán estar en

buen estado y debidamente ubicadas para asegurar la

eliminación higiénica de los residuos y evitar la contaminación

de los lugares de cultivo, las frutas y hortalizas frescas, los

insumos agrícolas o las fuentes de agua.

ARTÍCULO 108. Las instalaciones sanitarias en campo

deben estar en buenas condiciones de tal forma que no se

comprometa la inocuidad del producto. Los servicios sanitarios

deben contar con puertas que cierren bien y la cabina deberá

estar protegida para impedir el paso de moscas u otros

vectores. La cantidad de servicios sanitarios dependerá del

número de empleados que estén laborando en el sitio; se debe

manejar a una proporción de un  (1) servicio sanitario por

cada veinte (20) personas del mismo sexo, a una distancia

menor o igual a 400 metros desde el sitio de cultivo.

ARTÍCULO 109. Cuando las tareas realizadas en un sitio

no demanden una estadía de los trabajadores mayor a tres (3)

horas, no es obligatorio el aprovisionamiento de instalaciones

sanitarias. Sin embargo, el productor o la empresa siempre

están obligados a brindar facilidades para el acceso de los

trabajadores a instalaciones sanitarias.
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ARTÍCULO 110. El productor o la empresa deben  dis-

poner de un plan de contingencia para poder atender un posible

derrame o fuga de las instalaciones sanitarias. Este plan debe

estar escrito y deberá ser conocido por el personal responsable

de las operaciones.

ARTÍCULO 111.- Todas las instalaciones sanitarias deben

estar limpias y debidamente aprovisionadas con todos los

insumos necesarios para la higiene del personal, tales como

papel toalla, papel higiénico, jabón de manos antibacterial, agua

potable para lavado de manos y basurero con su tapadera.

ARTÍCULO 112. El productor o la empresa contarán con

un procedimiento escrito para la frecuente limpieza y

desinfección de las instalaciones sanitarias; los registros

respectivos deben estar debidamente actualizados. El person-

al que realiza estas labores de limpieza debe utilizar el Equipo

de Protección Personal (EPP) adecuado y estar debidamente

entrenado.

ARTÍCULO 113. El sitio de limpieza y desinfección de las

instalaciones móviles debe tener las condiciones adecuadas

para realizar esta labor; estas áreas siempre serán de acceso

restringido sólo a personal calificado. La disposición final de

aguas servidas no debe suponer una fuente de contaminación

al cultivo, fuentes de agua, alimentos, personas o animales.

Deberá existir un procedimiento que incluya las actividades

de monitoreo y evaluación de esta disposición final.

ARTÍCULO 114. En el caso de  que se utilicen  unidades

sanitarias móviles, deben tener una ruta de movilización de las

mismas hasta el sitio de lavado y desinfección, o en su defecto,

contar con un análisis de riesgo que demuestre que no existe

un riesgo potencial o que el mismo ha sido cubierto.

ARTÍCULO 115. Si se cuenta lagunas de oxidación, las

condiciones de las mismas deben responder a un plan de manejo

que haya sido acordado con las autoridades locales pertinentes:

Unidad Medioambiental de las municipalidades (UMAS) y/o

Secretaría de Salud.

CAPÍTULO XXI

DE LA HIGIENE DEL PERSONAL DE CAMPO

ARTÍCULO 116. La finca debe proporcionar  áreas

específicas para que los trabajadores dejen sus pertenencias

y puedan tomar sus alimentos. El productor o la empresa deben

garantizar que estas áreas tengan las condiciones básicas para

su funcionamiento y que los trabajadores las utilicen. Es

responsabilidad del productor o la empresa que los

trabajadores tengan siempre acceso a agua potable para

consumo. No se debe  permitir el uso de recipientes o vasos

compartidos, ni el uso de envases de agroquímicos para

almacenar agua.

ARTÍCULO 117. El productor o la empresa definirán una

política de higiene donde se establezcan claramente el alcance

y los parámetros de control en las labores de campo,

especialmente la cosecha, respecto al uso de artículos

personales, joyas y maquillaje, comer, masticar chicle y/o fumar,

condiciones de salud de los trabajadores, vestimenta adecuada,

producto o superficies que entran en contacto con sangre u

otros fluidos corporales, trabajadores que sufran una herida,

quemadura u otra lesión menor, etc.

ARTÍCULO 118. Los trabajadores agrícolas que estén

en contacto directo con frutas y hortalizas frescas deberán

mantener un elevado grado de aseo personal y cuando proceda,

llevar ropa y calzado protectores adecuados.

ARTÍCULO 119. La empresa debe definir claramente los

procedimientos de lavado de manos y la frecuencia con que

los trabajadores deben realizar esta actividad

ARTÍCULO 120. Todo el personal deberá recibir

entrenamiento en prácticas correctas de limpieza e higiene

personal. Es responsabilidad del productor o la empresa que

todo el personal y las visitas cumplan con las prácticas de

limpieza e higiene personal adoptadas. Debe existir rotulación

suficiente y adecuada que recuerde a los trabajadores de la

necesidad del lavado de manos. Típicamente esta rotulación

estará en las instalaciones sanitarias; sin embargo, cuando sea

posible, pueden colocarse rótulos en las áreas de descanso de

los trabajadores y en zonas aledañas a los cultivos.

ARTÍCULO 121. El productor o la empresa deberán tener

disponibles botiquines de primeros auxilios para el personal

de campo. En su nivel más básico este botiquín deberá contar

con implementos para atender cortaduras, quemadas u otras

lesiones menores. Se revisarán periódicamente y se repondrá

inmediatamente lo que se haya usado.

CAPÍTULO XXII

DEL ESTADO DE SALUD DE LOS EMPLEADOS

ARTÍCULO 122. No debe permitirse que las personas

de las que se sepa o sospeche que padecen una enfermedad
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transmisible a través de las frutas y hortalizas frescas, o que

son portadoras de ella, entren en las zonas donde se manipulan

alimentos si existe la posibilidad de que contaminen las frutas

y hortalizas frescas. Toda persona afectada deberá comunicar

inmediatamente al supervisor o responsable de la actividad de

la enfermedad o sus síntomas.

CAPÍTULO XXIII

DE LA PREPARACIÓN DE LOS

DESINFECTANTES

ARTÍCULO 123. Se debe registrar la preparación de las

soluciones desinfectantes (cloro, yodo, amonio cuaternario,

etc.) que se utilizan en las diversas actividades: estaciones de

lavado de manos, pediluvios, herramientas de cosecha, etc. El

productor o la empresa contarán con un procedimiento al

respecto. Los registros deben consignar toda la información

relevante: Fecha y hora de la preparación; persona que preparó

la mezcla; dosis utilizada; cantidad total preparada y uso

destinado. Los registros deben estar actualizados y a la

disposición del inspector oficial.

ARTÍCULO 124. Se deben realizar monitoreos de la

concentración de las soluciones desinfectantes. La empresa

debe contar con un procedimiento que defina las medidas a

tomar cuando las mismas estén fuera de rango. La empresa

debe asegurar que los equipos o mecanismos utilizados para

el monitoreo de las soluciones desinfectantes, sea el adecuado.

Los registros deben estar actualizados. Toda la documentación

deberá ser archivada y conservada adecuadamente y deberá

estar accesible al inspector oficial.

CAPÍTULO XXIV

CULTIVO, COSECHA Y TRANSPORTE DE

PRODUCTO

ARTÍCULO 125. Todos los materiales que están en

contacto con el producto durante su desarrollo (platillos, dis-

cos, bolsas, protectores, etc.) deben estar limpios para evitar

contaminación cruzada al producto. Estos materiales deben

estar debidamente almacenados para evitar su contaminación.

Si son reutilizados, estos materiales estarán bajo un programa

regular de limpieza y desinfección; en este caso, deberá existir

un procedimiento escrito de limpieza y desinfección para los

mismos y se deben llevar los registros respectivos.

ARTÍCULO 126. El material de empaque utilizado en la

planta de proceso o de empaque, no debe ser llevado al sitio

de cultivo (excepto cuando se realice empaque en el campo)

ni ser utilizado para otros fines diversos, distintos al empaque

del producto.

ARTÍCULO 127. El empaque de producto en campo sólo

debe ser hecho con material nuevo y limpio, o con recipientes

debidamente limpios y desinfectados; en este caso, deberá

existir un procedimiento escrito de limpieza y desinfección para

los mismos. Se deben llevar registros de la limpieza y

desinfección de dichos recipientes. El manejo del material de

empaque debe prevenir la contaminación cruzada al producto.

ARTÍCULO 128. El productor o la empresa deben contar

con un Análisis de Riesgos de todas y cada una de las etapas

de la cosecha, incluyendo el transporte hacia la planta, donde

se evalúen las fuentes posibles de contaminación química, física

y biológica y se establezcan las acciones o medidas de

mitigación que se tomarán para prevenir la contaminación del

producto en cada una de las etapas.

ARTÍCULO 129. Cada área de cultivo debe estar

identificada o codificada para facilitar la rastreabilidad del

producto en caso de un retiro y/o retirada.

ARTÍCULO 130.  El producto cosechado se debe

identificar y permitir su posterior rastreo.

ARTÍCULO 131. Todos los recipientes de cosecha como

bines, cubetas, cestas plásticas, bolsones u otros, deben ser

de materiales no absorbentes y estar limpios para evitar

contaminación cruzada al producto cosechado. Estos

recipientes deben estar debidamente almacenados para evitar

su contaminación. Así mismo deberán de estar bajo un

programa regular de limpieza y desinfección; debidamente

documentado.

ARTÍCULO 132. Deberá existir un programa de

mantenimiento debidamente documentado  de los recipientes

de cosecha mediante el cual se garantice la reparación o

eliminación de los que están dañados. Se deben llevar registros

de las actividades de mantenimiento y reparación de dichos

recipientes.

ARTÍCULO 133. Los recipientes de cosecha no deben

ser utilizados para otros fines. Se deben evitar posibles confu-

siones por lo que estos recipientes deberán estar debidamente

identificados o, en su defecto, cualquier recipiente de cosecha

que por cualquier razón se esté utilizando para otro fin, deberá
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estar debidamente identificado de tal forma que no pueda ser

utilizado nuevamente, ya sea de forma accidental o voluntaria,

para cosechar productos.

ARTÍCULO 134. Todo el equipo o herramienta de cosecha

manual y utensilios como cuchillos, machetes, tijeras, (deben

ser de materiales no absorbentes), esponjas y otros, deben

estar limpios para evitar contaminación cruzada al producto

cosechado. Estos equipos y utensilios son responsabilidad del

productor o de la empresa y por ningún motivo se permitirá a

los trabajadores llevarlos a sus casas. Estos utensilios y equipos

deben estar debidamente almacenados para evitar su

contaminación. Asimismo, estarán bajo un programa regular

de limpieza y desinfección; deberá existir un procedimiento

escrito de dicha actividad y se deben llevar los registros

respectivos.

ARTÍCULO 135. El productor o la empresa deberán

contar con una política de vidrio y plásticos rígidos que incluya

también todo el equipo de cosecha y/o maquinaria como

tractores agrícolas o camiones; los bombillos, espejos, etc. en

estos equipos contarán con la protección respectiva. Asimismo,

deberán contar con un procedimiento o una instrucción de

trabajo que establezca las medidas que se seguirán en el even-

tual caso de una rotura de vidrio y/o plástico rígido durante la

cosecha del producto.

ARTÍCULO 136. El productor o la empresa deben

implementar un mecanismo efectivo mediante el cual se

prevenga que un producto contaminado sea cosechado y

llevado a la planta. El personal de cosecha debe estar instruido

al respecto y su entrenamiento debe estar debidamente

documentado.

ARTÍCULO 137.- Todos los camiones, trocos u otro tipo

de medio transporte de producto cosechado deberán estar

limpios y en buenas condiciones, previo a su carga. Estos

equipos deberán estar bajo un programa regular de limpieza y

desinfección; deberá existir un procedimiento escrito de limpieza

y desinfección para los mismos. Los registros deberán estar

debidamente actualizados y deben incluir la verificación de las

condiciones de higiene de éstos previo a su carga con producto

cosechado.

ARTÍCULO 138.  Los vehículos utilizados para el

transporte de los cultivos recolectados deberán estar

construidos de manera que se reduzcan al mínimo los daños a

las frutas y hortalizas frescas y se evite el acceso de plagas.

Deberán estar hechos con materiales no tóxicos que permitan

una fácil limpieza y desinfección. Deberán estar construidos

de manera que se reduzcan las oportunidades de una posible

contaminación por objetos físicos como por ejemplo vidrio,

madera, plástico, etc.

ARTÍCULO 139.  Los vehículos utilizados para el

transporte de frutas y hortalizas no deberán ser empleados

para el transporte de otros productos, tales como: productos

químicos, fertilizantes orgánicos o inorgánicos, animales,

derivados del petróleo, etc., o cualquiera que represente un

riesgo para los productos que se transporten.

.

ARTÍCULO 140. Las frutas y hortalizas frescas que desde

el punto de inocuidad  no sean aptas para el consumo humano

deberán de  separarse antes del transporte al establecimiento

o descartarse en el área de producción. Aquellas cuya inocuidad

no pueda garantizarse mediante su elaboración posterior

deberán eliminarse de manera apropiada para evitar la

contaminación de las frutas y hortalizas frescas o de los insumos

agrícolas.

CAPÍTULO XXV

INSTALACIONES DE PROCESAMIENTO /

EMPAQUE

ARTÍCULO 141.  En función de la naturaleza de las

operaciones y de los riesgos que las acompañen las

instalaciones y estructuras deberán estar ubicadas, proyectadas

y construidas de manera que se evite la contaminación de las

frutas, hortalizas frescas y procesadas y el asentamiento de

plagas tales como, pero no limitadas a:  Insectos, roedores,

aves, animales domésticos (perros, gatos, aves de corral, etc.)

la estructura interna deberán permitir el mantenimiento, las

buenas prácticas de higiene, limpieza y desinfección para el

empaque de frutas y hortalizas frescas en instalaciones

cerradas, reduciendo al mínimo la contaminación por el aire

incluida la protección contra la  contaminación cruzada entre

las operaciones y en el curso de éstas. Cada establecimiento

deberá evaluarse por separado a fin de identificar los requisitos

de higiene específicos para cada producto.

ARTÍCULO 142. Los establecimientos no deberán

ubicarse en un lugar donde, tras considerar tales medidas

protectoras, sea evidente que seguirá existiendo una amenaza

para la inocuidad o la aptitud de los alimentos. En particular,

los establecimientos deberán ubicarse normalmente alejados
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de zonas cuyo medio ambiente esté contaminado y actividades

industriales que constituyan una amenaza grave de

contaminación de los alimentos; zonas expuestas a

inundaciones, a menos que estén protegidas de manera

suficiente; zonas expuestas a infestaciones de plagas y que las

mismas no puedan ser controladas; zonas de las que no puedan

retirarse de manera eficaz los desechos, tanto sólidos como

líquidos.

CAPÍTULO XXVI

DE LAS ESTRUCTURAS INTERNAS Y

MOBILIARIO

ARTÍCULO 143. Las estructuras del interior de las

instalaciones donde se procesen o empaquen alimentos deben

estar sólidamente construidas con materiales duraderos y ser

fáciles de mantener, limpiar y desinfectar.

ARTÍCULO 144. Las superficies de las paredes y las

separaciones físicas, las columnas, los zócalos (rodapié), los

pisos, las paredes y las uniones pared-piso y pared-pared

deben ser construidas con material duradero, no absorbente,

liso, preferentemente de color claro, y de fácil limpieza, no

presentar grietas ni rugosidades en sus superficies y uniones, y

no generar ninguna sustancia tóxica hacia los alimentos, deben

estar construidos de manera que el desagüe y la limpieza sean

adecuados; las paredes y los tabiques deberán tener una

superficie lisa hasta una altura apropiada para las operaciones

que se realicen.

ARTÍCULO 145. Los techos y otras estructuras elevadas

deberán estar construidos y acabados de forma que reduzcan

al mínimo la acumulación de suciedad, mohos y de

condensación, así como el desprendimiento de partículas. Se

debe minimizar el goteo o condensación desde los accesorios

fijos, conductos y tuberías hacia los alimentos, superficies de

contacto o material de envase para alimentos.

ARTÍCULO 146. Cuando se utilicen cielos falsos o rasos,

deben ser lisos, sin espacios entre uniones y fáciles de limpiar.

ARTÍCULO 147. Las ventanas deben ser fáciles de

limpiar, estar construidas de modo que se reduzca al mínimo

la acumulación de suciedad y que no genere riesgo en caso de

rotura, en caso necesario, estar provistas de malla contra

insectos.

ARTÍCULO 148. Las puertas deberán tener una superficie

no absorbente y ser fáciles de limpiar y desinfectar, cuando las

puertas del área de proceso se comuniquen con el exterior,

deben contar con protección para evitar el ingreso de plagas.

ARTÍCULO 149. Las puertas de ingreso deben abrir hacia

afuera,  contar con dispositivos de cierre y ajustar

apropiadamente para evitar espacios que permitan el ingreso

de plagas.

ARTÍCULO 150. Las superficies de trabajo que estén en

contacto directo e indirecto con los alimentos deberán ser,

sólidas, duraderas y fáciles de limpiar y desinfectar; deberán

estar hechas de material liso, no absorbente y no tóxico e inerte

a los alimentos.

CAPÍTULO XVIII

DEL EQUIPO DE CONTROL Y VIGILANCIA DE

LOS ALIMENTOS

ARTÍCULO 151. El equipo que  estará en contacto con

las frutas, hortalizas frescas y procesadas, deberá construirse

o fabricarse de manera que se asegure que puedan limpiarse,

desinfectarse y mantenerse de manera adecuada para evitar la

contaminación. El equipo deberá fabricarse con materiales que

no tengan efectos tóxicos para el uso al que se destinan; en

caso necesario, el equipo deberá ser duradero y móvil o

desmontable, para permitir el mantenimiento, la limpieza, la

desinfección y la vigilancia y para facilitar, por ejemplo, la

inspección en relación con la posible presencia de plagas. El

equipo deberá funcionar según lo previsto para evitar la

contaminación de las frutas y hortalizas frescas.

ARTÍCULO 152. El equipo utilizado para aplicar

tratamientos térmicos, enfriar, almacenar o congelar frutas y

hortalizas deberá estar proyectado de modo que se alcancen

las temperaturas que se requieren, con la rapidez necesaria

para proteger la inocuidad y la aptitud de los mismos y se

mantengan también las temperaturas con eficacia. Este equipo

deberá tener también un diseño que permita vigilar y controlar

las temperaturas, teniendo que disponer de un sistema eficaz

de control y vigilancia de  cualquier factor que pueda tener un

efecto perjudicial sobre la inocuidad o la aptitud de los

alimentos.

CAPÍTULO XIX

DE LOS PROGRAMAS Y MATERIALES  PARA

LA  LIMPIEZA

ARTÍCULO 153. El productor o la empresa deberán

establecer programas de limpieza y desinfección debidamente
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documentados que aseguren la realización eficaz y adecuada

de toda actividad de limpieza o mantenimiento que sea

necesaria. Los sistemas de limpieza y desinfección deberán

ser vigilados para comprobar su eficacia y examinados

periódicamente para adaptarlos a las nuevas condiciones. Los

materiales de limpieza y las sustancias peligrosas. Los productos

químicos, deberán poder identificarse con precisión y guardarse

o almacenarse por separado en instalaciones de

almacenamiento seguras. Los materiales de limpieza y los

productos químicos deberán utilizarse siguiendo las

instrucciones del fabricante para el uso previsto. Todos los

productos empleados en los procesos de limpieza y

desinfección, deberán estar aprobados para ser usados en la

industria de alimentos o en los equipos que corresponda.

ARTÍCULO 154.  Los métodos y materiales de limpieza

adecuados dependerán del tipo de equipo y de la naturaleza

de la fruta u hortaliza. Los procedimientos de limpieza deben

incluir entre otras cosas; la eliminación de restos en la superficie

del equipo, la aplicación de una solución detergente, el enjuague

con agua y, cuando proceda, la desinfección.

 DE LA LIMPIEZA E HIGIENE EN LA PLANTA Y

SEGURIDAD DEL PRODUCTO

ARTÍCULO 155.- Las superficies  en contacto con los

alimentos no deben tener virutas o fragmentos de pintura,

corrosión o reparaciones temporales hechas con cinta,

alambres o cualquier material análogo.

ARTÍCULO 156. Los alrededores de la planta deben estar

libres de basura y desechos. Evitando colocar materiales que

ya no están en uso. Los materiales deben estar debidamente

ordenado para evitar que se vuelvan albergues de plagas.

ARTÍCULO 157. No se permite la presencia de aguas

estancadas en los alrededores de la planta de proceso o de

empaque.

ARTÍCULO 158. Todos los recipientes utilizados para

contener basura deben estar ubicados estratégicamente,

debidamente identificados y contar con sus respectivas

tapaderas. Las tapaderas deben ser funcionales, esto es, que

prevengan la atracción de plagas.

ARTÍCULO 159. Toda basura y desperdicios deben

removerse de una manera regular. Las áreas debajo de los

estantes de almacenamiento deben limpiarse para mantener

un ambiente higiénico. Los pasillos deben estar despejados y

el tránsito e inspección así como las actividades de limpieza a

través de la planta debe poder realizarse sin problemas.

ARTÍCULO 160. La planta  debe contar con un programa

de limpieza y desinfección; el mismo debe ser lo suficientemente

amplio de tal forma que abarque todas y cada una de las

diferentes áreas y equipos sujetos a limpieza ya sea diaria o

periódica; incluyendo la documentación correspondiente a fin

de verificar que dichas actividades se realizan en tiempo y for-

ma.

ARTÍCULO 161.  El personal de limpieza deberá estar

entrenado en Manejo Seguro de Químicos y en las técnicas

de limpieza y desinfección utilizadas en la planta. Debe existir

evidencia escrita del entrenamiento del personal.

ARTÍCULO 162. La empresa debe contar con un

procedimiento de limpieza y desinfección donde se incluyan

los drenajes y las rejillas.

ARTÍCULO 163. Las áreas que están sobre las líneas de

operación deben limpiarse y desinfectarse de forma regular

para prevenir la contaminación cruzada.  Las Tuberías, Techos,

abanicos, equipos e instalaciones aéreas deben estar libres de

condensación y polvo. Deberá existir un procedimiento de

limpieza y desinfección donde se incluyan estas áreas y sistemas.

ARTÍCULO 164.  Se debe contar con una política de

vidrio y plásticos rígidos que incluya todas las áreas de la planta.

Todo el material de vidrio (lámparas, ventanas, relojes,

termómetros,  etc.) en el área de empaque/proceso y sitios

claves (vestidores, lavandería, etc.) debe estar debidamente

protegido para prevenir que, en caso de un estallido o rotura,

el vidrio caiga al producto y provoque una contaminación física

al mismo. Se contará con una política, procedimiento o una

instrucción de trabajo que establezca las medidas que se

seguirán en el eventual caso de una rotura de vidrio y/o plástico

rígido durante las operaciones de empaque/proceso del

producto

ARTÍCULO 165. Debe existir un procedimiento que

indique la forma de manipular y disponer de un producto que

ha entrado en contacto con el piso u otra superficie

contaminante.
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CAPÍTULO XX

DEL MANEJO Y CONTROL DE PLAGAS EN LA

PLANTA Y ALREDEDORES

ARTÍCULO 166. Se debe contar con un  Programa de

Manejo y Control de Plagas el cual debe abarcar estrategias

de control para insectos, roedores, aves, animales silvestres y

domésticos. Dicho programa es de carácter obligatorio y estará

completamente documentado y los registros debidamente

archivados y accesibles al inspector oficial. La planta tendrá

un mapa actualizado que identifique claramente la ubicación

de las distintas trampas colocadas.

ARTÍCULO 167. La empresa debe de mantener los

registros de todas las acciones correctivas y de mantenimiento

realizados bajo el programa de manejo de plagas: controles

químicos; reemplazo o mantenimiento de trampas;

reparaciones; etc. Los plaguicidas utilizados deben estar

debidamente registrados ante el SENASA u otra autoridad

competente  para su uso en plantas de alimentos. Deben existir

registros actualizados de las aplicaciones de dichos plaguicidas

apegados a los aspectos exigidos en la sección Manejo

Integrado de Plagas y Uso de Plaguicidas.

ARTÍCULO 168.  Los edificios deberán mantenerse en

buenas condiciones para impedir el acceso de las plagas y

eliminar posibles lugares de reproducción. Los agujeros,

desagües y otros lugares por los que puedan ingresar las plagas

deberán mantenerse cerrados herméticamente mediante mallas

u otros mecanismos de control.

ARTÍCULO 169. Los  dispositivos de control de plagas

deben colocarse lejos del producto alimenticio. Todas las

trampas deben estar claramente numeradas para facilitar el

monitoreo, mantenimiento y debidamente señalada su ubicación

en los planos o mapas por áreas así como general de toda la

planta. Deberán examinarse periódicamente las instalaciones

y las zonas circundantes para detectar posibles infestaciones.

ARTÍCULO 170. Todos los dispositivos para el control

de plagas deben mantenerse limpios y reemplazarse cuando

se dañen, de forma que siempre estén funcionales. La

frecuencia y fecha de las inspecciones deben colocarse en los

registros conforme a lo establecido en el programa de control

de plagas de la empresa, los que a su vez deberán estar

disponibles para el Inspector Oficial.

ARTÍCULO 171.  Las infestaciones de plagas deben

combatirse de manera inmediata y sin perjuicio de la inocuidad

o la aptitud de los alimentos. El tratamiento con productos

químicos, físicos o biológicos deberán realizarse de manera

que no represente una amenaza para la inocuidad o la aptitud

de los alimentos.

ARTÍCULO 172. Todas las áreas internas de la planta

deben estar libres de cualquier tipo de plagas para prevenir

posible adulteración y contaminación física o biológica de las

frutas y hortalizas frescas y procesadas. La evidencia de

contaminación constituye una de las violaciones más críticas a

los principios de sanidad  establecidos en el presente

Reglamento.

ARTÍCULO 173.- Cuando el servicio de control de plagas

sea subcontratado, la empresa deberá contar con toda la

documentación soporte necesaria para demostrar la idoneidad

del servicio obtenido, contrato de servicios profesionales,

evidencia del entrenamiento del personal y procedimientos

utilizados; los reportes del servicio subcontratado son

necesarios para identificar y corregir los problemas

relacionados con insectos y roedores.

Los registros de aplicaciones químicas deben estar

apegados a los aspectos exigidos en la sección de Manejo

Integrado de Plagas y Uso de Plaguicidas. Toda la

documentación deberá ser archivada y conservada

adecuadamente y deberá estar accesible al Inspector Oficial.

CAPÍTULO XXI

GESTIÓN DE RESIDUOS

ARTÍCULO 174. Se  debe tomar medidas adecuadas para

el almacenamiento y/o eliminación de los residuos. No debe

permitirse la acumulación de residuos en las zonas de

almacenamiento y manipulación de frutas y hortalizas frescas

y/o procesadas en lugares adyacentes. Las zonas de

almacenamiento de residuos deberán mantenerse limpias.

DESAGÜE Y ELIMINACIÓN DE DESECHOS

ARTÍCULO 175. En cada planta de  empaque o de

procesamiento de frutas y hortalizas frescas  deben haber

sistemas e instalaciones adecuados de desagüe y eliminación

de desechos; éstos estarán proyectados y construidos de

manera que se evite el riesgo de contaminación de los alimentos

o del abastecimiento de agua potable los que a su vez deben

estar incluidos en el programa de limpieza del establecimiento

con sus respectivos registros.
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RECIPIENTES PARA LOS DESECHOS Y LAS

SUSTANCIAS NO COMESTIBLES

ARTÍCULO 176. Los recipientes para los desechos, los

subproductos y las sustancias no comestibles o peligrosas

deberán estar identificados de manera específica, estar

adecuadamente fabricados y cuando proceda, construido de

material impermeable.

 Los recipientes utilizados para contener sustancias

peligrosas deben identificarse y tenerse bajo llave, a fin de

impedir la contaminación malintencionada o accidental de las

frutas, hortalizas frescas y procesadas.

CAPÍTULO XXII

CALIDAD Y USO DEL HIELO

ARTÍCULO 177. El hielo que se utilice en contacto directo

o  indirecto   con las frutas y hortalizas frescas  debe fabricarse

con agua potable y cumplir la normativa para la calidad de

agua potable de Honduras. La calidad del hielo,

independientemente si es producida en el establecimiento o

fuera del mismo, debe ser controlada y vigilada, y se debe

mantener evidencia documentada.

CAPÍTULO XXIII

CALIDAD DEL AIRE Y VENTILACIÓN

ARTÍCULO 178. Se debe disponer de medios adecuados

de ventilación natural o mecánica, en particular para reducir al

mínimo la contaminación de las frutas y hortalizas  transmitida

por el aire.

ARTÍCULO 179. Los sistemas de ventilación deben

diseñarse y construirse de manera que el aire no fluya nunca

de zonas contaminadas a zonas limpias, y de forma que se

puedan mantener y limpiar.

CAPÍTULO XXIV

ILUMINACIÓN

ARTÍCULO 180. Se debe disponer de iluminación natu-

ral o artificial para permitir la realización de las operaciones

de manera higiénica, la iluminación no debe dar lugar a la

alteración de los colores naturales de las frutas, hortalizas

frescas y procesadas. La intensidad de la luz debe ser suficiente

para el tipo de operaciones que se lleve a cabo, las lámparas

deben  estar protegidas, a fin de asegurar que los alimentos no

se contaminen en caso de rotura.

CAPÍTULO XXV

SERVICIOS DE HIGIENE  / INSTALACIONES

SANITARIAS DE LA PLANTA

ARTÍCULO 181. Se debe contar con  servicios de higiene

adecuados para el personal, a fin de asegurar el mantenimiento

de un grado apropiado de higiene personal y evitar el riesgo

de contaminación, los cuales deberán estar debidamente

rotulados y diferenciados por sexo.

ARTÍCULO 182.- Las instalaciones sanitarias de la planta

se deben ubicar de tal forma que no se comprometa la

inocuidad del producto. Las  instalaciones deben incluir

inodoros con descarga permanente de agua corriente,

lavamanos y, cuando fuese necesario por el tipo de actividad,

duchas o regaderas.

ARTÍCULO 183. El número de inodoros y lavamanos debe

ser proporcional al número de trabajadores que componen el

personal y se recomiendan: un inodoro por cada 15 personas

del mismo sexo y estarán claramente identificados en la puerta

de entrada; un lavamanos por cada 15 personas, una ducha

por cada 15 personas, un urinario por cada 15 hombres. Los

inodoros  y lavamanos deben estar en buen estado.

ARTÍCULO 184.  Se debe contar con estaciones de

lavado de manos cerca de las áreas de trabajo y antes de

entrar a las áreas de producción. Dichas estaciones deben

colocarse en lugares accesibles para asegurar que los

empleados sigan las políticas del lavado de manos, estar

permanentemente abastecidas de agua potable y contar con

los procedimientos a la vista del personal para el lavado y

desinfección de manos. En el sitio se dispondrá de jabón anti-

bacterial de manos, desinfectante y toallas desechables.

ARTÍCULO 185. Las estaciones de lavado y desinfección

de manos deben ser grifo de cuello largo (u otro sistema que

impida la recontaminación) y poseer un sistema de manos libres

o en su defecto, el personal deberá mostrar la aptitud del uso

del sistema y deberá además estar documentado en su

procedimiento de lavado de manos y en los manuales de

capacitación de la empresa.

ARTÍCULO 186. La empresa debe tomar sus medidas

para prevenir una contaminación por el ingreso del personal

con el equipo de protección o el equipo de trabajo a las

instalaciones sanitarias.
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ARTÍCULO 187. La empresa debe contar con un plan de

contingencia para poder atender un posible derrame o fuga de

las instalaciones sanitarias. Este plan debe estar escrito y ser

conocido por el personal responsable de las operaciones.

ARTÍCULO 188. Las instalaciones sanitarias deben estar,

limpias y debidamente aprovisionadas con todos los insumos

para una correcta práctica de higiene del personal: agua

permanente, papel toalla, papel higiénico; jabón antibacterial

de manos y desinfectante  estaciones de lavado de manos

provistas permanentemente de agua potable para lavado de

manos; basureros con tapadera y contar con los procedimientos

a la vista del personal para el lavado y desinfección de manos.

ARTÍCULO 189. La empresa debe contar con un

procedimiento escrito para la limpieza y desinfección de las

instalaciones sanitarias; los registros respectivos deben estar

debidamente actualizados. El personal que realiza estas labores

de limpieza debe utilizar el EPP adecuado, estar debidamente

entrenado y nunca debe tener dualidad de funciones con

labores relacionadas con la manipulación de producto o

materiales de empaque en una misma jornada. Toda la

documentación deberá ser archivada y conservada

adecuadamente y deberá estar accesible al inspector oficial.

ARTÍCULO 190.- La empresa debe proveer a los

trabajadores de un espacio para guardar sus  pertenencias.

.

ARTÍCULO 191. La empresa debe proveer a los

trabajadores de un espacio físico para que puedan tomar sus

alimentos. La empresa debe tomar sus medidas para prevenir

una contaminación por el uso de los equipos de protección

(EPP) o de trabajo en horarios destinados para el consumo

de los alimentos.

ARTÍCULO 192. Es responsabilidad  la empresa el lavado

y  sanitizado de los equipos de protección o de trabajo

utilizados por los trabajadores durante las jornadas laborales.

CAPÍTULO XXVI

DEL EMPAQUE / PROCESAMIENTO DEL

PRODUCTO

ARTÍCULO 193. El productor o la empresa deben contar

con un Análisis de Riesgos de todas y cada una de las etapas

del empaque/procesamiento, desde el recibo del producto que

viene del campo hasta el despacho de producto terminado, el

cual será revisado por el SENASA, donde se evalúen las

fuentes posibles de contaminación química, física y biológica y

se establezcan las acciones de mitigación que se tomarán para

prevenir la contaminación del producto en cada una de las

etapas.

ARTÍCULO 194. Las condiciones de material deben

prevenir su posible contaminación. El productor o la empresa

deben realizar acciones para minimizar el riesgo de

contaminación al producto por parte del material de empaque,

tales como pero no limitadas a: protección del material du-

rante su almacenamiento, revisión del material previo a su uso

y  rotación de existencias.

ARTÍCULO 195. Las estibas del material de empaque no

deben estar en contacto con el piso, las paredes, luminarias y

techo de la bodega. Las prácticas del personal en cuanto a la

manipulación, armado, traslado, preparado de material de

empaque, etc. no deben suponer una contaminación al mismo.

No se deben dejar cajas armadas sin protección alguna pues

esto supone mayor exposición a una contaminación cruzada.

ARTÍCULO 196. El producto solamente podrá ser

empacado utilizando materiales nuevos no contaminados o,

en algunas ocasiones, recipientes limpios y debidamente

desinfectados; en este caso, deberá existir un procedimiento

escrito de limpieza y desinfección para los mismos. Se deben

llevar registros de la limpieza y desinfección de dichos

recipientes. El manejo del material de empaque debe prevenir

la contaminación cruzada al producto.

ARTÍCULO 197. Las tarimas deben almacenarse

correctamente para prevenir que puedan convertirse en

albergues de plagas y fuentes de contaminación cruzada al

producto, prevenir la contaminación física o biológica del

producto.

ARTÍCULO 198. Cuando los materiales de empaque o

sus componentes sean proveídos por un ente externo, éste

deberá brindar por escrito las garantías de que los materiales

y productos que está proporcionando no representan un riesgo

para el producto o la salud de los consumidores.

DEL ALMACENAMIENTO DE PRODUCTO

ARTÍCULO  199. Todas las instalaciones destinadas al

almacenamiento de frutas y vegetales, ya sea a temperatura
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ambiente o en cuartos fríos, deben permanecer ordenadas y

limpias para prevenir la contaminación cruzada del producto.

ARTÍCULO 200. Donde existan, áreas de almacenamiento

a granel deben ser inspeccionadas antes de ser utilizadas para

garantizar que no exista materia extraña que suponga una fuente

de contaminación cruzada al producto. Deberá existir un

procedimiento escrito al respecto. Los registros pertinentes

deberán estar debidamente actualizados.

ARTÍCULO 201. Se deben evitar las aguas estancadas

en los pisos de las áreas de almacenamiento de producto,

especialmente en los cuartos fríos. Si se diera el caso, se deben

evaluar las posibles causas que pueden estar ocasionando los

estancamientos de agua y realizar las  acciones correctivas

definitivas.

ARTÍCULO 202. Todos los materiales y equipos utilizados

en las áreas de almacenamiento de producto deben estar bajo

un programa regular de limpieza y desinfección que permita

eliminar materia extraña y prevenga una contaminación cruzada

al producto. Deberá existir un procedimiento escrito al

respecto. Los registros pertinentes deberán estar debidamente

actualizados

ARTÍCULO 203. Las áreas de almacenamiento deben

estar completamente cerradas para minimizar el acceso de

plagas y roedores, polvo y otros contaminantes. Durante el

almacenamiento, los productos deben estar debidamente

protegidos de factores externos que pueden causar su

contaminación directa o indirecta.

ARTÍCULO  204.- No se deben colocar los productos

directamente sobre el piso. Las estibas deben separarse de

las paredes y permitir la limpieza  e  inspección visual y

perimetral del producto y del área de almacenamiento.

ARTÍCULO 205.   Deberá existir un procedimiento escrito

para el monitoreo de temperatura en los cuartos fríos. Los

registros de control de temperatura deberán estar debidamente

actualizados.

ARTÍCULO  206. Debe existir un procedimiento escrito

y registro, donde se defina la frecuencia en las calibraciones

de los termómetros. Deberá existir un documento que acredite

la calibración de los mismos a nivel interno, así como la

certificación por un ente externo.

ARTÍCULO 207. Todos los equipos de refrigeración

deberán estar en buenas condiciones, estar contemplado en el

programa de limpieza y desinfección, en aras de prevenir

contaminación cruzada al producto. Deberá existir un

procedimiento escrito al respecto. Los registros pertinentes

deberán estar debidamente actualizados.

ARTÍCULO 208. El interior de los sistemas de enfriamiento

deberá mantenerse limpio y en condiciones higiénico sanitarias.

ARTÍCULO 209. El agua condensada y descongelada

procedente de los sistemas de enfriamiento en las zonas de

almacenamiento en frío no deberá gotear sobre las frutas y

hortalizas frescas.

CAPÍTULO XXVII

DEL TRANSPORTE FINAL DE PRODUCTO /

DESPACHO DE PRODUCTO

ARTÍCULO 210. El diseño de los medios de transporte

de las frutas y hortalizas frescas debe realizarse de manera

que se evite la contaminación cruzada como resultado de

transportes simultáneos o consecutivos. Algunos aspectos

importantes son la facilidad de limpieza y los revestimientos

apropiados. El diseño debe facilitar las tareas de inspección

limpieza y desinfección, además de permitir, cuando proceda,

el control de la temperatura.

ARTÍCULO 211. El diseño apropiado de los medios de

transporte de alimentos deberá contribuir a prevenir la entrada

de plagas, así como la contaminación proveniente del medio

ambiente, y cuando sea necesario, a brindar aislamiento con-

tra la pérdida o aumento de calor y una capacidad adecuada

de enfriamiento, facilitando el cierre o la hermeticidad.

ARTÍCULO 212. Durante las actividades de despacho,

la unión del medio de transporte al área de almacenamiento,

debe permitir que prevalezcan las condiciones de hermeticidad,

frío (cuando corresponda) y libre de contaminación al interior

del área de almacenamiento del producto terminado

ARTÍCULO  213. El productor o  la empresa deben  definir

los estándares de limpieza y controles de temperatura para los

contenedores u otro tipo de transporte donde envía el producto;

debe existir documentación soporte de la comunicación

respectiva a la agencia naviera que les proporciona dichos

transportes.
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ARTÍCULO 214. Todo medio de transporte debe ser

inspeccionado previo a su carga, para garantizar que dicho

producto no será expuesto a una contaminación cruzada. Debe

estar limpio, sin olores extraños, en buen estado físico y libre

de desechos. Deberá existir un procedimiento escrito que

defina el alcance y la forma en que se realiza dicha inspección

así como también las acciones correctivas previstas. Los

registros pertinentes deberán estar debidamente actualizados.

ARTÍCULO  215. Sólo podrán ser utilizados para las

aplicaciones en los medios de transporte de productos, aquellas

sustancias químicas o ingredientes activos debidamente

autorizados para este fin. Deberá existir un procedimiento

escrito al respecto. Los registros pertinentes deberán estar

debidamente actualizados. Cualquier aplicación química en los

medios de transportes debe seguir las especificaciones

establecidas para su uso.

ARTÍCULO  216. Se prohíbe transportar las frutas,

hortalizas frescas y procesadas junto con animales, equipos,

materiales, sustancias toxicas o peligrosas u otros productos

que puedan ocasionarle al producto contaminación cruzada

CAPÍTULO XVIII

DOCUMENTACIÓN Y REGISTROS

ARTÍCULO 217. Los registros relativos a la producción,

empaque  y/o proceso, distribución de las frutas y hortalizas

deberán mantenerse durante el tiempo suficiente para facilitar

la retirada del mercado de los productos y la investigación de

enfermedades transmitidas por alimentos si es necesario.

ARTÍCULO 218. Los productores deberán mantener

actualizada toda la información pertinente sobre las actividades

agrícolas, tales como, pero no limitados a: el lugar de

producción, información de los proveedores sobre los insumos

agrícolas, número de los lotes de éstos (o sistemas de

producción debidamente identificados), prácticas de riego,

utilización de productos agroquímicos, datos sobre la calidad

del agua, programas de lucha contra plagas y de limpieza para

establecimientos cerrados, locales, instalaciones, equipo y

recipientes.

ARTÍCULO 219. Los establecimientos deben mantener

actualizada toda la información concerniente  a cada lote o

sistema de producción, en particular información sobre los

materiales que se reciben (información de los productores,

número de los lotes o sistemas de producción), datos sobre la

calidad del agua utilizada programas de control de plagas,

temperaturas de enfriamiento y almacenamiento, productos

químicos utilizados en los tratamientos poscosecha y programas

de limpieza para locales, instalaciones, equipo, recipientes, etc.

CAPÍTULO XIX

DE LA RASTREABILIDAD Y RETIRO

PROCEDIMIENTOS DE RETIRO DE

PRODUCTOS DEL MERCADO

ARTÍCULO 220. El SENASA verificará que el  productor

o la empresa cuenten con un programa y  procedimientos

escritos de Rastreabilidad y Retiro de producto, donde

claramente se defina el alcance del programa  y los  documentos

y/o identificación del producto que les permitirá el cumplimiento

adecuado de dicho programa.

ARTÍCULO 221. El SENASA así mismo verificará que

las áreas de cultivo estén debidamente identificadas para lo

cual se debe contar con un plano o diagrama del sitio, donde

se esquematicen todas las instalaciones de éste, con fines

productivos y no productivos. Se deben identificar las áreas

de cultivo, caminos, canales de riego, fuentes de aguas,

bodegas, invernaderos, viveros y cualquier punto de referencia

específico dentro del sitio, así como las actividades colindantes

del mismo. La identificación debe ser visualmente clara y

entendible por el personal que haga uso de esta información.

ARTÍCULO 222. El productor o la empresa deben contar

con la información independiente de  cada lote, o sistema de

producción indicando el número o identificación del mismo.

Esta información debe coincidir con la que se presente en el

plano o diagrama del sitio. La identificación deberá estar en

ambos lados del lote de cultivo o sistema de producción si

fuera el caso que hay más de un acceso al mismo. El material

utilizado para la identificación de los lotes deberá ser resistente

a las condiciones del medio ambiente y su inscripción totalmente

legible.

ARTÍCULO 223. El producto cosechado que es enviado

desde el campo deberá estar acompañado de algún tipo de

identificación que permita establecer posteriormente el origen

del mismo: etiquetas, hojas de envío de producto, etc.

ARTÍCULO 224. Se debe contar con el registro de todas

las labores realizadas en cada lote de cultivo o sistema de

producción. Los registros deben estar al día y ordenados. Se

deben designar una o varias personas responsables de llevar
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los registros. Estas personas deben estar debidamente

capacitadas para ello.

ARTÍCULO 225. Una vez en la planta de empaque/

procesamiento, el producto terminado deberá poseer un código

de rastreabilidad que permita vincularlo con el sitio de

producción del mismo. Es responsabilidad de la planta que la

información en el producto terminado sea fidedigna y permita

la correcta segregación del mismo.

ARTÍCULO 226. El SENASA verificará que  al menos

una vez al año cada productor, empresa o planta procesadora

de frutas y hortalizas frescas y procesadas deberá realizar un

simulacro de Rastreo y Retiro de producto. Aunque el alcance

del mismo estará establecido en el procedimiento respectivo,

deberá ser posible hacer un rastreo hasta el lugar de producción

de dónde proviene el producto. Este procedimiento deberá

establecer la forma prevista para disponer del producto

retirado.

ARTÍCULO 227. El simulacro deberá contar con todos

los elementos necesarios para establecer si el sistema funciona

eficazmente y entre otros elementos se deben indicar los

siguientes: a) fecha y hora del simulacro, b) tipo de problema

detectado, c) códigos, lotes o sistemas de producción del

producto involucrado, d) cantidad y ubicación del producto

involucrado, e) personas contactadas, f) Tiempo de respuesta

del equipo de Rastreabilidad y Retiro, g) Conclusiones y

recomendaciones del ejercicio realizado.

ARTÍCULO  228.- Los productores y los propietarios o

representantes legales de establecimientos o plantas

procesadoras de frutas, hortalizas, frescas y procesadas deben

asegurar la aplicación de procedimientos eficaces ante cualquier

peligro para la inocuidad de los alimentos y permitir  que se

retire del mercado completa y rápidamente todo lote de frutas

y hortalizas frescas y procesadas que no sean inocuas.

ARTÍCULO 229. Los productores y/o establecimientos

deben disponer de programas que garanticen la identificación

efectiva de los lotes o sistema de producción. Estos programas

deberán ser capaces de rastrear los lugares y los insumos

agrícolas  implicados en la producción primaria y la

procedencia de las materias recibidas en el establecimiento de

empaque y/o proceso de frutas y hortalizas en caso de que se

sospeche la existencia de contaminación.

ARTÍCULO  230. Cuando se haya retirado un producto

debido a un peligro inmediato para la salud, los demás

productos elaborados en condiciones similares  y que puedan

representar un peligro parecido para la salud pública deberán

evaluarse para determinar su inocuidad y podrá ser necesario

retirarlos. Deberá examinarse la necesidad de avisar al público.

ARTÍCULO 231. Los productos retirados deberán

mantenerse bajo supervisión hasta que se destruyan, se utilicen

con fines distintos del consumo humano, se determine su

inocuidad para el consumo humano o se reelaboren de manera

que se asegure su inocuidad.

ARTÍCULO 232. La información de los productores debe

estar vinculada con la información de los establecimientos de

manera que el sistema pueda rastrear los productos desde el

distribuidor hasta el campo. La información entre otra, deberá

incluir: la fecha de la recolección, la identificación de la

explotación agrícola y cuando sea posible, las personas que

manipularon las frutas y hortalizas frescas desde el lugar de

producción primaria hasta el establecimiento de empaque y/o

proceso.

CAPÍTULO XXX

DE LOS PROGRAMAS DE CAPACITACIÓN

ARTÍCULO 233.- El servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA) a través de la División de Inocuidad

de Alimentos (DIA) deberá brindar capacitación a los

Inspectores Oficiales autorizados en todo lo relacionado a temas

de inspección e inocuidad de las frutas y hortalizas frescas y

procesadas.

ARTÍCULO 234. El personal relacionado con el cultivo y

la cosecha debe estar entrenado en BPA y las buenas prácticas

de higiene, así como de su papel y responsabilidad en la

protección de las frutas y hortalizas frescas contra la

contaminación o el deterioro. Los trabajadores agrícolas

deberán tener los conocimientos y la capacidad necesarios para

llevar a cabo actividades agrícolas y manipular las frutas y

hortalizas frescas y los insumos agrícolas de manera higiénica.

 ARTÍCULO 235. El personal relacionado con el empaque

y/o proceso de frutas y hortalizas  debe estar al corriente de

las BPM y las buenas prácticas de higiene, así como de su

papel y responsabilidad en la protección de las frutas y

hortalizas frescas contra la contaminación. El personal que

manipule las frutas y hortalizas frescas debe tener los

conocimientos y capacidades necesarias para realizar las

operaciones de empaque y manipular las frutas y hortalizas

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG



UDI-D
EGT-U

NAH 

41

La Gaceta

A.

Sección A     Acuerdos y Leyes

REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 11 DE SEPTIEMBRE DEL 2014    No. 33,529

frescas de manera que se reduzca al mínimo la posibilidad de

contaminación microbiana, química o física

ARTÍCULO 236. En los establecimientos o  plantas

procesadoras de frutas y hortalizas frescas y procesadas  se

debe contar con programas formales de capacitación y

educación, los que  deben revisarse y actualizarse

periódicamente. En caso necesario, deberá disponerse de

sistemas para asegurar que quienes manipulan alimentos se

mantengan al tanto de todos los procedimientos necesarios

para conservar la inocuidad y la aptitud de los productos

alimenticios.

ARTÍCULO 237. Todo el personal que manipule productos

químicos de limpieza u otras sustancias químicas potencialmente

peligrosas deberá ser capacitado sobre las técnicas de

manipulación segura. Deberán ser conscientes del papel y la

responsabilidad que le competen en la protección de las frutas

y hortalizas contra la contaminación durante su limpieza y

mantenimiento.

ARTÍCULO 238. La capacitación debe darse de tal manera

que se facilite el entendimiento de la información y las

expectativas. Los programas de capacitación deben diseñarse

para ayudar al personal a entender qué es lo que se espera de

ellos y por qué, y deben resaltar la importancia del uso de las

prácticas de higiene.

ARTÍCULO 239. El personal debe estar capacitado en

cuanto a los procedimientos de inspección de las unidades de

transporte de alimentos para asegurar la inocuidad de éstos.

ARTÍCULO 240. La estructuración de programas formales

de capacitación es de carácter obligatorio en cada una de las

empresas de acuerdo a las funciones del personal y los niveles

de impacto que el mismo pueda generar, el mismo será revisado

por el SENASA, en cuanto a su funcionalidad, revisión y

actualización.

CAPÍTULO XXXI

DE LOS SISTEMAS DE AUTOCONTROL

ARTÍCULO 241. Los Establecimientos para producción

nacional, importadores o exportadores, son los responsables

de garantizar la higiene, calidad e inocuidad de sus alimentos,

debiendo poseer sistemas de autocontrol (técnico y

microbiológico) que garanticen y demuestren que cada

producto ha sido manipulado cumpliendo las disposiciones del

presente reglamento. Deben contar con un procedimiento

debidamente documentado, que especifique los alcances,

frecuencias y formas de sus autoinspecciones. Este proceso

será supervisado, verificado y auditado por El SENASA.

ARTÍCULO 242. Cuando la naturaleza del proceso lo

requiera deben implementar un sistema de Análisis de Peligros

y Puntos Críticos de Control (APPCC). El cual deberá ser

actualizado anualmente.

ARTÍCULO 243. El plan APPCC será revisado, firmado

y fechado por la autoridad del establecimiento al inicio de su

implementación, validaciones anuales o cuando se realice

cualquier modificación.

ARTÍCULO 244. Cuando el SENASA lo requiera la

empresa debe presentar los manuales de BPM, POES y el

plan APPCC, para su revisión y aprobación.

ARTÍCULO 245. Toda la documentación referente al

establecimiento debe estar disponible para ser verificada por

el SENASA y deben de resguardarse por lo menos dos (2)

años, estando todos estos documentos debidamente firmados,

sellados y fechados.

ARTÍCULO 246. El SENASA a través de la División de

Inocuidad de Alimentos (DIA), realizará revisiones y auditorías

de funcionamiento de los sistemas de autocontrol, para estas

revisiones la DIA contará con formatos para evaluar los

procedimientos de BPA, BPM, POES y el plan APPCC.

CAPÍTULO XXXII

DE LA TOMA DE MUESTRAS

ARTÍCULO 247. El SENASA, a través de la DIA

elaborará y actualizará anualmente el Programa de Análisis de

Residuos y el Programa de Pruebas Microbiológicas  para la

vigilancia de las frutas y hortalizas frescas y procesadas que

requieran certificación así como los establecimientos  que están

sujetos a inspección.

ARTÍCULO 248. El Programa Nacional de Análisis de

Residuos incluirá los límites máximos de residuos (LMR) que

se aplicarán a las frutas y hortalizas  durante los muestreos de

verificación para comprobar su inocuidad y aptitud para

consumo humano.

ARTÍCULO 249. El Programa de Pruebas Microbiológicas

y Reducción de Patógenos incluirá los criterios microbiológicos
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que se aplicarán a las de las frutas y hortalizas frescas  durante

los muestreos de verificación para comprobar su inocuidad y

aptitud para consumo humano.

ARTÍCULO 250. Los propietarios, Representantes o

Apoderados Legales de una planta empacadora, distribuidora

o procesadora, están obligados a permitir  el ingreso al per-

sonal  autorizado por la División de Inocuidad de Alimentos,

para realizar inspecciones, supervisiones y la toma de muestras

de agua, superficies, frutas y hortalizas frescas y procesadas

así como hisopados de manos para fines de análisis y control

sanitario.

ARTÍCULO 251.  La toma de muestras, se llevará a cabo

en presencia del  propietario u persona que asigne la empresa

conforme a los procedimientos establecidos en la normativa

sobre la materia, los costos de los análisis que fueran necesarios,

incurrirán por cuenta por parte del establecimiento. Las

muestras serán resguardadas en envase o empaque y en el

ambiente que proteja su integridad y evite su alteración y

adulteración.

ARTÍCULO 252.  Los Inspectores de la División de

Inocuidad de Alimentos (DIA) están autorizados para solicitar

el apoyo de las autoridades civiles y militares cuando el caso

lo requiera.

CAPÍTULO XIV

DE LAS INFRACCIONES Y SANCIONES

ARTÍCULO 253.  La violación a las disposiciones

contenidas en el presente Reglamento será sancionadas por la

Secretaría de Agricultura y Ganadería (SAG), a través de la

División de Inocuidad de Alimentos (DIA) del Servicio

Nacional de Sanidad Agropecuaria (SENASA), sin perjuicio

de las infracciones que correspondan cuando las mismas sean

constitutivas de delitos.

ARTÍCULO 254. Para fines del presente Reglamento las

faltas se tipifican en:

a) Falta leve

b) Falta menos grave; y,

c) Falta grave.

ARTÍCULO 255. Se  consideran como Faltas Leves las

siguientes:

1. No colocar el número de registro del SENASA en los

empaques de los productos descrito en el Artículo 24.

2. No colocar la leyenda del SENASA en un lugar visible en

el Establecimiento “Establecimiento bajo inspección de la

SAG-SENASA registrado con No._____” descrita en el

Artículo 25.

3. El uso de equipos, utensilios  y/o superficies con algunas

deficiencias visibles de limpieza y desinfección.

4. Falta de información suministrada al inspector durante el

Servicio de Inspección

5. Otras causas que por su naturaleza específica puedan

afectar indirectamente la inocuidad de las Frutas y

Hortalizas Frescas y Procesadas

ARTÍCULO 256. Se  consideran como Faltas Menos

Graves las siguientes:

1. La producción, empaque, proceso, importación y/o

exportación de frutas y hortalizas frescas y procesadas sin

estar bajo el sistema de Inspección, supervisión y/o

Auditorías Microbiológicas o Químicas del SENASA.

2. No cumplir con las disposiciones relativas a ubicación,

construcción, distribución de los Establecimientos y/o

acondicionamiento con equipos y materiales necesarios

para el proceso de Frutas y Hortalizas frescas y

procesadas, establecidas en el presente Reglamento.

3. Empaque o procesamiento de frutas y hortalizas  en el

establecimiento que impidan el flujo ordenado de

operaciones según el riesgo dificultando las actividades de

limpieza y desinfección.

4. No contar con servicios sanitarios higiénicos, operativos

y/o en cantidad suficientes de acuerdo a la cantidad de

personas que laboran en el establecimiento o en los cam-

pos de cultivo. (Inodoros, urinarios, vestuarios y duchas).

5. No contar con personal capacitado en Buenas Prácticas

Agrícolas, Higiene Alimentaria, Buenas Prácticas de

Manufactura o manipulación de alimentos, para el

cumplimiento de las actividades asignadas.

6. Cuando se identifique un peligro y no esté bajo un control

deberá de presentar de manera inmediata la acción

correctiva a realizar estipulando los tiempos de

cumplimiento de la misma.

7. Cuando no se identifique la  procedencia de las frutas y

hortalizas  fresca o procesadas, para efectos de rastreo

del producto.

8. Cuando el Establecimiento no está realizando los muestreos

microbiológicos (físico, químicos en agua) utensilios,

ambiente y/o producto.
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9. Otras causas que por su naturaleza específica puedan

afectar directamente la inocuidad de las frutas y hortalizas

frescas y procesadas.

ARTÍCULO 257. Se  consideran como Faltas Graves las

siguientes:

1. Operar, comercializar, importar y/o exportar frutas y

hortalizas frescas y procesadas, sin el debido registro ante

el SENASA.

2. Adulterar o falsificar el Registro de Establecimiento

otorgado por el SENASA.

3. Impedir, oponerse, obstaculizar o negarse a las labores de

Supervisión, Inspección o de las Auditorías Microbiológicas

o Químicas así como intimidar, ofender y/o atacar física o

verbalmente al personal oficial del SENASA.

4. Consignar en el etiquetado del producto un número de

registro de Establecimiento, marca, sellos, etiquetas y/o

información que pertenece a otra empresa o a otro

producto.

5. La producción y comercialización de  frutas y hortalizas

frescas y procesadas  excediendo los límites máximos de

residuos permitidos por el país destino.

6. El no cumplimiento con lo estipulado en el Artículo 69 del

presente Reglamento.

7. La producción, empaque, proceso, importación y/o

exportación frutas y hortalizas frescas y procesadas no

aptas para el consumo humano, en estado antihigiénico y/

o sin condiciones sanitarias.

8. Utilizar materiales de empaques que tengan sustancias

prohibidas, mohos, impurezas, elementos o sustancias

tóxicas o peligrosas que no correspondan a un empaque

destinado a contener frutas y hortalizas frescas y

procesadas para el consumo humano.

9. La comprobación de la existencia de contaminación física,

química o microbiológica, por el incumplimiento a las

medidas contempladas en el presenten Reglamento.

10. No contar con agua potable, sistemas apropiados de

disposición de aguas servidas y/o de disposición de residuos

sólidos en los Establecimientos.

11. Poseer dentro del Establecimiento, ambientes o áreas para

vivienda o cría de animales.

12. Mantener animales vivos o tener evidencias (signos o

presencia) de la existencia de roedores e insectos en el

Establecimiento.

13. Utilizar equipos o cámaras de refrigeración o enfriamiento

con deficiente funcionamiento o estado higiénico sanitario

inadecuado.

14. El personal que labore en condiciones antihigiénicas, sin

uniforme de acuerdo a las operaciones que realiza tales

como guantes, mascarilla, delantal, botas, redecillas para

control de cabello, etc.

15. Que los trabajadores de alimentos, manipulen el producto

con heridas expuestas, ulceraciones, fumen o coman en

los ambientes donde se manipulan alimentos.

16. No contar con estaciones  sanitarias con todas las

exigencias para el correcto lavado de manos de acuerdo a

las especificaciones descritas en el presente reglamento.

17. El No cumplimiento del presente Reglamento,

anteponiendo argumentos de índole económico

18. Retirar el marchamo de un embarque proveniente de un

rechazo de otro país, sin la debida autorización del

SENASA.

19. El no comunicar por escrito de forma inmediata al Servicio

Nacional de Sanidad Agropecuaria, cualquier desviación,

retención, rechazo o contaminación que ponga en riesgo

la salud de los consumidores así como el estatus sanitario

de país.

20. El no cumplimiento con lo especificado en el Artículo 28

del presente Reglamento.

21. El desacato inmediato a las disposiciones impuestas por

los  inspectores oficiales  Inspección de la División de

Inocuidad de Alimentos.

22. Otras causas que por su naturaleza específica afectan

gravemente la inocuidad de las Frutas y Hortalizas Frescas

y Procesadas.

ARTÍCULO 258. La sanción aplicable por infracciones

tipificadas como faltas leves será de una amonestación por

escrito con un plazo no mayor a 15 días calendario para realizar

la acción correctiva. La reincidencia de una falta leve después

de pasados los siguientes quince (15) días de su comunicación

escrita, dará lugar a  una amonestación por escrito y una multa

por el valor de Lps. 10,000.00 (Diez mil Lempiras exactos).

La sanción por la reincidencia de una falta leve será una

amonestación por escrito y una multa por el valor de Lps.

15,000.00 (Quince mil Lempiras exactos).

ARTÍCULO 259. La sanción aplicable por infracciones

tipificadas como Menos Graves será de una amonestación por

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG



UDI-D
EGT-U

NAH 

44

La Gaceta

A.

Sección A     Acuerdos y Leyes

REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 11 DE SEPTIEMBRE DEL 2014    No. 33,529

escrito y una multa por el valor de Lps. 15,000.00 (Quince

mil Lempiras exactos) con un plazo no mayor a 30 días

calendario para realizar la acción correctiva. La reincidencia

de una falta Menos Grave después de pasados los siguientes

treinta (30) días de su comunicación escrita, dará lugar a una

amonestación por escrito y una multa por el valor de de

Lps. 20,000.00 (Veinte mil Lempiras exactos).

ARTÍCULO 260. La sanción aplicable por infracciones

tipificadas como Graves será de suspensión temporal o

definitiva en la emisión de registros, autorizaciones

certificados y permisos emitidos por SENASA  y una multa

de Lps. 30,000.00 (Treinta mil Lempiras exactos) con un plazo

no mayor a 30 días calendario para realizar la acción correctiva.

La reincidencia de una falta Grave después de pasados los

siguientes treinta (30) días de su notificación escrita, dará lugar

a  suspensión temporal o definitiva en la emisión de registros,

autorizaciones certificados y permisos emitidos por SENASA

y una multa por el valor de Lps. 40,000.00 (Cuarenta mil

Lempiras exactos) y el cierre temporal del Establecimiento

hasta que se hubiese subsanado la causa que dio origen a la

misma. La reincidencia por segunda vez en la comisión de una

falta grave será sancionada con el cierre definitivo del

Establecimiento y una multa por el valor de Lps 50,000.00

(Cincuenta mil Lempiras Exactos).

ARTÍCULO 261.  Contra los autos y resoluciones que

emita la Secretaría de Agricultura, las partes podrán hacer uso

de los recursos que la Ley de Procedimientos Administrativos

establece. Todo lo relacionado con el procedimiento y su

tramitación se regirá por las disposiciones establecidas en la

Ley de Procedimientos Administrativos.

ARTÍCULO 262. El SENASA debe facilitar al

Establecimiento en cuestión o a su representante, los siguientes

elementos:

1. Notificación escrita de su decisión sobre las medidas que

vayan a tomarse en virtud del incumplimiento del presente

Reglamento, junto con los motivos de la misma;

2.  Información sobre los derechos de recurso contra dichas

decisiones (Planes de acción y acciones correctivas), así

como del procedimiento aplicable y los plazos límite.

CAPÍTULO XXXV

DISPOSICIONES FINALES

ARTÍCULO 263. En todo lo que se refiere al cumplimiento

del presente Reglamento, la Secretaría de Agricultura y

Ganadería (SAG) a través del Servicio Nacional de Sanidad

Agropecuaria (SENASA), cuando lo considere necesario,

mantendrá mecanismos efectivos de cooperación y

coordinación con la Secretaría de Salud, Recursos Naturales

y Ambiente, Industria y Comercio, Ministerio Público, La

Procuraduría General de la República, Federaciones

Nacionales de Agricultores de Honduras, Policía Municipal,

Alcaldías Municipales y la Policía Nacional.

 ARTÍCULO 264. En las diligencias, en donde sea

necesario, se efectuarán únicamente con las autoridades antes

señaladas evitando la notoriedad pública, molestias o perjuicios

innecesarios al establecimiento.

ARTÍCULO  265. Las normas y convenios internacionales

ratificados por Honduras, La Ley General del Medio Ambiente,

La Ley de Protección al Consumidor y El Reglamento para el

Control Sanitario de Productos, Servicios y Establecimientos

de Interés Sanitario de la Secretaría de Salud, se aplicarán

como complemento a este Reglamento en las especificaciones

no contempladas en el mismo.

ARTÍCULO 266. El SENASA a través de La División de

Inocuidad de Alimentos (DIA) elaborará y actualizará guías

técnicas para la industria que contendrán aspectos que podrían

no haber sido incluidos en el presente Reglamento.

ARTÍCULO 267. Deróguese el Reglamento para la

Inspección e Inocuidad de Frutas, Vegetales Frescos y

Procesados Acuerdo No. 632-03 de fecha 21 de julio del

2003.

ARTÍCULO 268. Este Reglamento entrará en vigencia a

partir de la fecha de su publicación en el Diario Oficial La

Gaceta.

COMUNÍQUESE

JUAN ORLANDO HERNÁNDEZ ALVARADO

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA

REPÚBLICA

JACOBO ALBERTO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS DESPACHOS

DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
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Tegucigalpa, M.D.C., 24 de julio, 2014

EL SECRETARIO DE ESTADO EN LOS

DESPACHOS DE AGRICULTURA Y GANADERÍA

CONSIDERANDO: Que es prioridad del Gobierno

de la República, fomentar la eficiencia de la producción en

el campo y propiciar la justa distribución de la riqueza, así

como promover el desarrollo económico, social y la

competitividad sostenible de todos los sectores productivos

del país.

CONSIDERANDO: Que en fecha 2 de Septiembre

de 2009, se suscribió la Renovación del Convenio para las

Negociaciones de una Alianza Estratégica de Compra y

Venta de Granos Básicos entre la Industria de Harinas de

Maíz Blanco y Alimentos para Consumo Humano

(DEMAHSA, IMSA, BACHOSA, DINANT); Federación

Nacional de Agricultores y Ganaderos de Honduras

(FENAGH), Asociacion Nacional de Productores de

Granos  Básicos  de  Honduras  (PROGRANO),  la

Asociacion de Productores de Granos Básicos de Olancho

(APROGRABO), Consejo Nacional Campesino (CNC),

el Consejo Coordinador de Organizaciones Campesinas

de Honduras (COCOCH) y por el Gobierno de la

República las Secretarías de Agricultura y Ganadería (SAG)

e Industria y Comercio (SIC), elevado Acuerdo Ejecutivo

No. 736-2009, en fecha 22 de octubre de 2009.

CONSIDERANDO: Que en fecha 18 de septiembre

del 2013, se suscribió el Cuarto Addendum a la Renovación

del Convenio para las Negociaciones de una Alianza

Estratégica de Compra y Venta de Granos Básicos entre

la Industria de Harinas de Maíz y Alimentos para Consumo

Humano (DEMAHSA, INDECASA,  DINANT),

Federación Nacional de Agricultores y Ganaderos de

Honduras (FENAGH), Asociación Nacional de Productores

de Granos Básicos de Honduras (PROGRANO), Consejo

Nacional Campesino (CNC) y el Consejo Coordinador de

Organizaciones Campesinas de Honduras (COCOCH)

Asociacion Hondureña de Agricultores (ASOHAGRI),

Unión de Organizaciones de Productores Agropecuarios

Oriente Limitada (UNOPROL) y por el Gobierno de la

República las Secretarías de Agricultura y Ganadería (SAG)

e Industria y Comercio (SIC), Instituto Hondureño de

Mercadeo Agrícola (IHMA) y Banco Nacional de

Desarrollo Agrícola (BANADESA), elevado Acuerdo

Ejecutivo No. A-900-13.

CONSIDERANDO: Que en la reunión sostenida el

día 17 de julio del 2014, con la Comisión de Supervisión

del Convenio de Compra Venta de Maíz Blanco, se aprobó

el Informe de Compras de maíz blanco, cosecha nacional,

correspondiente al segundo corte que comprende del 01

de diciembre de 2013 al 30 de abril de 2014, presentado

por la Empresa AGROBOLSA (Ente Contralor), cuyas

compras fueron realizadas por las empresas de la Industria

de Harinas de Maíz Blanco y Alimentos para Consumo

Humano.

POR TANTO:

En aplicación de los artículos 255 de la Constitución

de la República; 36 Numeral 8), 116, 118, 119 y 122 de la

Ley General de la Administración Pública, 80 del

Reglamento de Organización,  Funcionamiento y

Competencia del Poder Ejecutivo Decreto; Decreto

No. 129 del 05 de febrero de 1971; Decreto 222-92 del

09 de enero de 1992, Protocolo de Adhesión de Honduras

al Convenio sobre el Régimen Arancelario y Aduanero

Centroamericano y sus reformas y Acuerdo Ejecutivo No.

A-900-13.

A C U E R D A:

PRIMERO: En el marco del Cuarto Addendum a la

Renovación del Convenio de Compra Venta de Maíz

Blanco, Acuerdo No. A-900-13 y en base al Informe de

Compras de Maíz, cosecha nacional realizadas desde el

01 de diciembre de 2013 al 30 de abril de 2014,

correspondiente al Segundo Corte, presentado por la

Empresa AGROBOLSA (Ente Contralor) y aprobado por

la Comisión de Supervisión del referido Convenio; se

solicita a la Secretaría de Desarrollo Económico, por medio

de la Dirección General de Integración Económica y Política

Comercial, proceda a la emisión de los Certificados para

la Importación de Maíz Blanco o Amarillo, clasificados en

las partidas arancelarias SAC. 1005.90.30 y SAC.

Secretaría de Estado en
los Despachos de

Agricultura y Ganadería

ACUERDO No. A714-14
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1005.90.20, con un DAI del cero por ciento (0%), de las

siguientes empresas:

Segundo Corte/01 diciembre de 2013 al 30 abril

de 2014

No. Empresa Producto Derecho a Importaciones

Comprado Importación Autorizadas

Cosecha Relación Segundo

Nacional/QQ 3x1/QQ Corte / TM

1 DEMAHSA 101,605.91 304,817.73 13,826.30

2 DINANT 45,243.23 135,729.69 6,156.60

TOTAL COMPRAS 146,849.14 440,547.42 19,982.90

SEGUNDO: La empresa INDECASA, no realizó

ninguna compra de maíz cosecha nacional en el Segundo

Corte, por consiguiente no gozará del beneficio de importar

al cero por ciento (0%), en este Corte.

TERCERO: Las Empresas de la Industria de Harinas

de Maíz Blanco y Alimentos para Consumo Humano que

fabrican diversos productos, podrán importar maíz blanco

(1005.90.30) o Maíz Amarillo (1005.90.20) para consumo

humano, de conformidad a lo establecido en el Segundo

Párrafo del Numeral 8 del Cuarto Addendum a la

Renovación del Convenio de Compra-Venta de Maíz

Blanco.

CUARTO: Las empresas nominadas en el Ordinal

Primero, podrán realizar la importación del volumen

asignado de maíz blanco o amarillo de manera total o

parcial, para lo cual deberán presentar la Solicitud de los

Certificados de Importacion correspondientes ante la

Secretaría General de la Secretaría de Desarrollo

Económico.

QUINTO: El presente Acuerdo es de ejecución

inmediata y deberá publicarse en el Diario Oficial “LA

GACETA”.

COMUNÍQUESE:

JACOBO PAZ BODDEN

SECRETARIO DE ESTADO EN LOS

DESPACHOS DE AGRICULTURA Y GANADERÍA

PAOLA GERALDINA SIERRA COELLO

SECRETARIA GENERAL SAG

AVISO  DE REGISTRO DE FERTILIZANTES Y MATERIAS
PRIMAS

REPÚBLICA DE HONDURAS

SECRETARÍA DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD AGROPECUARIA

SUBDIRECCIÓN TÉCNICA DE SANIDAD VEGETAL

Al comercio, agroindustria y público en general, y para efectos de ley
correspondiente se, HACE SABER: que en esta Secretaría de Estado se ha presentado
solicitud de registro de fertilizantes o materias primas.

El Abog. JOSÉ EDURADO CHÁVEZ MENDOZA, actuando en representación
de la empresa COSMOAGRO, S.A., tendiente a que autorice el Registro del
producto de nombre comercial: TRIADA-FOLIAR 18-28-8, compuesto por los
elementos:  18% NITRÓGENO TOTAL (N), 28% FÓSFORO (P2O5), 8%
POTASIO (K2O), 0.28% CALCIO (CaO), 0.36% MAGNESIO (MgO), 1%
AZUFRE (s), 0.26% BORO (B), 0.005% COBALTO (Co), 0.12% COBRE (Cu),
0.3% HIERRO (Fe), 0.1% MANGANESO (Mn), 0.02% MOLIBEDENO (Mo),
0.26% ZINC (Zn).
En forma de: SÓLIDO.
Formulador y País de Origen: TRIADA E.M.A., S.A. / COLOMBIA
Tipo de Uso: FERTILIZANTE FOLIAR.

Cualquier interesado puede oponerse cuando existan causales técnicas y/o científicas
que demuestre la existencia de riesgos inaceptables para la salud y el ambiente, contando
para ello con un plazo de diez (10) días hábiles después de la publicación de este AVISO,
para ejercer la acción antes mencionada.

Fundamento Legal: Ley Fitozoosanitaria, Decreto No. 157-94, Reglamento
Sobre el Registro. Uso y Control de Fertilizantes y Materias Primas, Acuerdo No. 002-
02 y la ley de Procedimientos Administrativos.

Tegucigalpa, M.D.C., diecinueve (19) de junio de 2014.

“ESTE AVISO TIENE VALIDEZ DE TRES MESES A PARTIR DE LA FECHA”

Dr. JOSÉ LIZARDO REYES PUERTO
DIRECTOR GENERAL DE SENASA

11 S. 2014

_______

AVISO  DE REGISTRO DE FERTILIZANTES Y MATERIAS
PRIMAS

REPÚBLICA DE HONDURAS

SECRETARÍA DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD AGROPECUARIA

SUBDIRECCIÓN TÉCNICA DE SANIDAD VEGETAL

Al comercio, agroindustria y público en general, y para efectos de ley

correspondiente se, HACE SABER: que en esta Secretaría de Estado ha presentado

solicitud de registro de fertilizantes o materias primas.

El Abog. JOSÉ EDURADO CHÁVEZ MENDOZA, actuando en representación

de la empresa COSMOAGRO, S.A., tendiente a que autorice el Registro del
producto de nombre comercial: TRIADA-QUEL EDTA-Zn, compuesto por los

elementos: 10% ZINC (Zn).

En forma de: SÓLIDO.
Formulador y País de Origen: TRIADA E.M.A., S.A. / COLOMBIA

Tipo de Uso: FERTILIZANTE FOLIAR.

Cualquier interesado puede oponerse cuando existan causales técnicas y/o científicas

que demuestre la existencia de riesgos inaceptables para la salud y el ambiente, contando

para ello con un plazo de diez (10) días hábiles después de la publicación de este AVISO,
para ejercer la acción antes mencionada.

Fundamento Legal: Ley Fitozoosanitaria, Decreto No. 157-94, Reglamento
Sobre el Registro. Uso y Control de Fertilizantes y Materias Primas, Acuerdo No. 002-

02 y la ley de Procedimientos Administrativos.

Tegucigalpa, M.D.C., diecinueve (19) de junio de 2014.

“ESTE AVISO TIENE VALIDEZ DE TRES MESES A PARTIR DE LA FECHA”

Dr. JOSÉ LIZARDO REYES PUERTO
DIRECTOR GENERAL DE SENASA

11 S. 2014
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AVISO  DE REGISTRO DE FERTILIZANTES Y MATERIAS
PRIMAS

REPÚBLICA DE HONDURAS

SECRETARÍA DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD AGROPECUARIA

SUBDIRECCIÓN TÉCNICA DE SANIDAD VEGETAL

Al comercio, agroindustria y público en general, y para efectos de ley

correspondiente se, HACE SABER: que en esta Secretaría de Estado ha presentado

solicitud de registro de fertilizantes o materias primas.

El Abog. JOSÉ EDURADO CHÁVEZ MENDOZA, actuando en representación

de la empresa COSMOAGRO, S.A., tendiente a que autorice el Registro del
producto de nombre comercial:  TRIADA-R 14-8-19,  compuesto por los

elementos:  14% NITRÓGENO TOTAL (N), 8% FÓSFORO (P2O5), 19%

POTASIO (K2O), 4% CALCIO (CaO), 2% MAGNESIO (MgO), 7% AZUFRE
(S), 0.08% BORO (B), 0.03% COBRE (Cu), 0.17% HIERRO (Fe), 0.07%

MANGANESO (Mn), 0.16% ZINC (Zn).

En forma de: SÓLIDO.
Formulador y País de Origen: TRIADA E.M.A., S.A. / COLOMBIA

Tipo de Uso: FERTILIZANTE AL SUELO

Cualquier interesado puede oponerse cuando existan causales técnicas y/o científicas

que demuestre la existencia de riesgos inaceptables para la salud y el ambiente, contando

para ello con un plazo de diez (10) días hábiles después de la publicación de este AVISO,
para ejercer la acción antes mencionada.

Fundamento Legal: Ley Fitozoosanitaria, Decreto No. 157-94, Reglamento
Sobre el Registro. Uso y Control de Fertilizantes y Materias Primas, Acuerdo No. 002-

02 y la ley de Procedimientos Administrativos.

Tegucigalpa, M.D.C., diecinueve (19) de junio de 2014.

“ESTE AVISO TIENE VALIDEZ DE TRES MESES A PARTIR DE LA FECHA”

Dr. JOSÉ LIZARDO REYES PUERTO
DIRECTOR GENERAL DE SENASA

11 S. 2014
_______

AVISO  DE REGISTRO DE PLAGUICIDAS Y SUSTANCIAS
AFINES

REPÚBLICA DE HONDURAS

SECRETARÍA DE AGRICULTURA Y GANADERÍA
SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD AGROPECUARIA

SUBDIRECCIÓN TÉCNICA DE SANIDAD VEGETAL

Al comercio, agroindustria y público en general, y para efectos de ley

correspondiente se, HACE SABER: que en esta dependencia ha presentado solicitud de

registro de plaguicidas o sustancia afín.

El Abg. MARIO ANTONIO MENDOZA CASTILLO, actuando en

representación de la empresa TIKAL AGROSULUTIONS, tendiente a que
autorice el Registro del producto de nombre comercial: DIFOR 25 EC, compuesto
por los elementos: 25% DIFENOCONAZOLE.
En forma de: CONCENTRADO EMULSIONABLE
Formulador y País de Origen: FORAGRO, S.A. / GUATEMALA.
Tipo de Uso: FUNGICIDA.

Cualquier interesado puede oponerse cuando existan causales técnicas y/o científicas
que demuestre la existencia de riesgos inaceptables para la salud y el ambiente, contando
para ello con un plazo de diez (10) días hábiles después de la publicación de este AVISO,
para ejercer la acción antes mencionada.

Fundamento Legal: Ley Fitozoosanitaria, Decreto No. 157-94, Reglamento
Sobre el Registro. Uso y Control de Plaguicidas y Sustancias Afines, Acuerdo No. 642-
98 y la ley de Procedimientos Administrativos.

Tegucigalpa, M.D.C., dieciocho (18) de junio de 2014.

“ESTE AVISO TIENE VALIDEZ DE TRES MESES A PARTIR DE LA FECHA”

Dr. JOSÉ LIZARDO REYES PUERTO
DIRECTOR GENERAL DE SENASA

11 S. 2014

JUZGADO DE LETRAS
REPÚBLICA DE HONDURAS, C.A.

SECCIONAL TOCOA

AVISO DE CANCELACIÓN Y
REPOSICIÓN DE TÍTULOS VALORES

La infrascrita, Secretaria del Juzgado de Letras Seccional
de esta Sección Judicial de Tocoa, al público en general y
para los efectos de ley y según se establece el Artículo 634,
párrafo tercero y 640 del Código de Comercio, HACE SA-
BER: Que en fecha diecisiete de julio del año dos mil catorce,
el señor GONZALO RAMOS OLIVA, presentó solicitud de
Reposición de un certificado de Depósito a plazo fijo
específicamente por el extravío de las ACCIONES amparadas
en el título número 19406, por un valor de nominal de
CUARENTA Y SEIS MIL LEMPIRAS y se encuentra emitida
a favor del señor GONZALO RAMOS OLIVA, por la
Institución Bancaria denominada “BAC/HONDURAS,
S.A.”.

Tocoa, Colón, 31 de julio, 2014.

DAYANA CAROLINA ALVAREZ TORRES
SECRETARIA

11 S. 2014

[1] Solicitud: 2014-024773
[2] Fecha de presentación: 14/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: FERREMUNDO, SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE.
[4.1] Domicilio: COMAYAGUA, DEPARTAMENTO DE COMAYAGUA.
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE  OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: INGCO

[7] Clase Internacional: 7

[8] Protege y distingue:

Máquinas y máquinas herramientas; motores (excepto motores para vehículos

terrestres); acoplamientos y órganos de transmisión (excepto aquellos para vehículos

terrestres); instrumentos agrícolas que no sean manuales; incubadoras de huevos.

D.- APODERADO LEGAL

[9] Nombre: DARLIN ISRAEL TURCIOS.

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente.

Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.

[12] Reservas: No tiene reservas.

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

_______

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG



UDI-D
EGT-U

NAH 

48

La Gaceta

A.

Sección A     Acuerdos y Leyes

REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 11 DE SEPTIEMBRE DEL 2014    No. 33,529

Empresa Nacional de Artes Gráficas
(E.N.A.G.)

PBX: 2230-3026. Colonia Miraflores Sur, Centro Cívico Gubernamental

Tels.: 2230-6767, 2230-1120, 2291-0357 y 2291-0359

Avance

El Diario Oficial  La Gaceta circula de lunes a sábado

sotnemelpuSnóicidE amixórP
¡Pronto tendremos!

A)  Suplemento Corte Suprema de Justicia.

CENTROS DE DISTRIBUCIÓN:
ACETULOHC          ALUS ORDEP NAS        ABIEC AL                            

     La Ceiba, Atlántida, Salida a Puerto Cortés, Centro Comercial Choluteca, Choluteca,
     barrio Solares Nuevos, Ave. Colón, “Los Castaños”. barrio La Esperanza, calle
     edificio Pina, 2a. planta, Aptos. Teléfono: 25519910. principal, costado Oeste
      A-8 y A-9 del Campo AGACH
      Tel.: 443-4484 Tel.: 782-0881

Nombre:
Dirección:
Teléfono:
Empresa:
Dirección Oficina:
Teléfono Oficina:

Remita sus datos a:  Empresa Nacional de Artes Gráficas
precio unitario: Lps. 15.00

Suscripción Lps. 2,000.00 anual, seis meses Lps. 1,000.00

Suscripciones:

La Gaceta está a la vanguardia de la tecnología, ahora ofreciendo a sus clientes el servicio en versión
digital a nivel nacional e internacional en su página web www.lagaceta.hn
Para mayor información llamar al Tel.: 2230-1339 o al correo: gacetadigitalhn@gmail.com
Contamos con:

1. Suscripción por seis meses Lps. 1,000.00
2. Suscripción por 1 año Lps. 2,000.00
3. Servicio de consulta en línea.

1) Cancelar por renuncia a la ciudadana NORMA
GLADYS RAUDA LÓPEZ, del puesto de
SECRETARÍA EJECUTIVA DE LA COMISIÓN
ADMINISTRADORA DE PETRÓLEO (CAP).
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Sección “B”
CERTIFICACIÓN

El infrascrito, Secretario General de la Secretaría de Estado en
los Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación y
Descentralización. CERTIFICA. La Resolución que literalmente dice:
“RESOLUCIÓN No. 882-2014. SECRETARÍA DE ESTADO EN
LOS DESPACHOS DE DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,
GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN. Tegucigalpa,
municipio del Distrito Central, veintiocho de julio de dos mil catorce.

VISTA: Para resolver la solicitud presentada al Poder Ejecutivo,
por medio de esta Secretaría de Estado, en fecha veintiséis de mayo
de dos mil catorce, misma que corre a expediente P.J.-26052014-
1092, por el Abogado NELSON DARIO AMADOR  FIALLOS, en
su condición de Apoderado Legal del MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO, con domicilio
en la colonia Mary Flakes Flores, atrás de la Iglesia Espíritu Santo,
lote 13 y 14, de la ciudad de Comayagüela, municipio del Distrito
Central, departamento de Francisco Morazán; contraída a solicitar el
otorgamiento de la Personalidad Jurídica y aprobación de sus
Estatutos.

RESULTA: Que el peticionario acompañó a su solicitud los
documentos correspondientes.

RESULTA: Que a la solicitud se le dio el trámite de ley habiéndose
mandado oír a la Unidad de Servicios Legales de la Secretaría de
Estado en los Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación
y Descentralización, quien emitió el dictamen correspondiente No.
U.S.L.1143-2014 de fecha 3 de julio del 2014 pronunciándose
favorablemente a lo solicitado.

CONSIDERANDO: Que el MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO, se crea como asociación religiosa
de beneficio mutuo, cuyas disposiciones estatutarias no contrarían
las leyes del país, el orden público, la moral y las buenas costumbres
por lo que es procedente acceder a lo solicitado.

CONSIDERANDO: Que tratándose de las organizaciones
religiosas que se han constituido en el país en ejercicio de los derechos
de asociación y de libertad religiosa establecidas en los Artículos 77 y
78 de la Constitución de la República, son las organizaciones idóneas
por medio de las cuales la persona humana pueda ejercitar la libertad
de culto. En consecuencia, es razonable y necesario, que el Estado
reconozca la existencia de las asociaciones religiosas, como
organizaciones naturales propias de las sociedades humanas.

CONSIDERANDO: Que el Presidente de la República emitió el
Decreto Ejecutivo No.002-2002 de fecha veintiocho de enero del
año dos mil dos, por el que delega al Secretario de Estado ante los
Despachos de Gobernación y Justicia, ahora en el Secretario de Estado
en los Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación y
Descentralización competencia específica para la emisión de este
acto administrativo de conformidad con los Artículos 11, 16, 117,
119, y 122 de la Ley General de la Administración Pública, 4 y 5 de la
Ley de Procedimiento Administrativo.

CONSIDERANDO: Que el señor Secretario de Estado en
.
 los

Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación y
Descentralización, mediante Acuerdo Ministerial No.423-2014 de
fecha 14 de febrero de 2014, delegó en la ciudadana, KARLA
EUGENIA CUEVA AGUILAR, Subsecretaria de Estado en el
Despacho de Derechos Humanos y Justicia, la facultad de resolver

los asuntos que se conozcan en única instancia y los recursos
administrativos por medio de los cuales se impugnan sus propios
actos o de sus inferiores jerárquicos en la correspondiente instancia.

POR TANTO. EL SECRETARIO DE ESTADO EN LOS
DESPACHOS DE DERECHOS HUMANOS, JUSTICIA,
GOBERNACIÓN Y DESCENTRALIZACIÓN, en uso de sus
atribuciones y de conformidad con los Artículos 80, 245 numeral
40) de la Constitución de la República; Artículos 29 reformado
mediante Decreto 266-2013 de fecha 23 de enero de 2014; 56, 58 y
69 primer párrafo del Código Civil; 116, 120 y 121 de la Ley General
de la Administración Pública; 83 y 84 de la Ley de Procedimiento
Administrativo.

RESUELVE:

PRIMERO: Conceder Personalidad Jurídica al MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO, con domicilio
en la colonia Mary Flakes Flores, atrás de la Iglesia Espíritu Santo,
lote 13 y 14, de la ciudad de Comayagüela, municipio del Distrito
Central, departamento de Francisco Morazán; se aprueban sus
estatutos en la forma siguiente:

“ESTATUTOS DEL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO”

CAPÍTULO I
CREACIÓN, DENOMINACIÓN, DOMICILIO Y DURACIÓN

 ARTÍCULO 1.- Créase en la ciudad de Tegucigalpa, municipio
del Distrito Central, departamento de Francisco Morazán, EL
MINISTERIO INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO,
como una entidad de carácter religioso, sin fines de lucro, con
patrimonio propio, que se regirá por los presentes Estatutos, los
reglamentos y demás resoluciones que emanen de sus respectivos
órganos, en concordancia con la Constitución de la República y demás
Leyes del Estado de Honduras

ARTÍCULO 2.- El domicilio de EL MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO, será en la ciudad
de Tegucigalpa, municipio del Distrito Central, departamento de
Francisco Morazán.

ARTÍCULO 3.- EL MINISTERIO se constituye por tiempo
indefinido.

CAPÍTULO II
FINES Y OBJETIVOS DEL MINISTERIO

ARTÍCULO 4.- EL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO tendrá como fines y objetivos: a)
Promover la evangelización de Honduras. b) Ayudar a la restauración
de la familia como base de la sociedad a través del mensaje de la
Palabra de Dios. c) Trabajar en la búsqueda del bienestar material y
espiritual de sus miembros. d) El establecimiento de centros de
estudios bíblicos, casas de oración; cultos familiares, grupos juveniles
y grupos de crecimiento. e) Establecimiento y mantenimiento de
relaciones con otras organizaciones nacionales e internacionales que
sustenten su mismo principio doctrinal. f) Apoyar la unidad del. cuerpo
de Cristo en Honduras. g)  Apoyar programas de servicio social a la
comunidad mediante la colaboración en el desarrollo de proyectos
destinados a atender sus necesidades espirituales, sociales y culturales.
h) Realizar campañas evangelísticas a fin de llevar el mensaje de
salvación a las almas necesitadas, basadas en el respeto de las leyes
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nacionales, la moral, el orden público y las buenas costumbres. i)
Organizar servicios ministeriales pastores, ancianos diáconos,
maestros bíblicos, discípulos, evangelistas así como brigadas de
servicio a la comunidad. j) Colaborar con el pueblo hondureño en
caso de emergencia. k) Coadyuvar con el Estado en la realización de
actividades que sus logros impliquen un bienestar social, gestionar
con instituciones del mismo carácter en el extranjero para lograr en
mejores términos los fines de esta iglesia entendiéndose como fin
máximo de esta iglesia la promoción generalizada del conocimiento
de Jesucristo.

CAPÍTULO III
DE LOS MIEMBROS DEL MINISTERIO INTERNACIONAL

OBREROS DE JESUCRISTO

ARTÍCULO 5.- EL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO, tendrá como miembros a todas las
personas mayores de edad, que voluntariamente quieran formar parte
de este ministerio, profesar la fe cristiana y que sustenten sus mismos
principios doctrinales.

ARTÍCULO 6.- Habrán tres clases de miembros: a) Fundadores,
b) Activos; y, c) Honorarios. Son Miembros Fundadores los firmantes
del Acta Constitutiva. Son miembros Activos los que la Junta Directiva
admita como tales y son miembros Honorarios aquellos a quienes
por sus méritos personales o las acciones que realicen, los haga
acreedores a tal distinción a criterio de la Junta Directiva.

ARTÍCULO 7.- La calidad de miembros fundadores, y activos
sus derechos, limitaciones y obligaciones se regirán por estos
Estatutos, los reglamentos y disposiciones especiales que emitan.

ARTÍCULO 8.- Son derechos de los miembros activos y
fundadores: a) Tener voz y voto en las deliberaciones de la Asamblea
General. b) Optar a cargos Directivos llenando los requisitos que
señalen los Reglamentos Internos del Ministerio. c) Ser convocado a
las sesiones ordinarias y extraordinarias de Asamblea General. d) Ser
formado integralmente a través de la enseñanza y estudio de la palabra.
e) Los demás que le señalen los Estatutos y el Reglamento Interno
del Ministerio.

ARTÍCULO 9.- Son deberes de los miembros fundadores y
activos: a)  Cooperar en el desarrollo de aquellas actividades propias
del Ministerio. b) Desempeñar con la debida diligencia los cargos y
comisiones para los cuales hubieren sido electos o designados. c)
Asistir a las Asambleas Generales Ordinarias y Extraordinarias.

CAPÍTULO IV
DE LOS ÓRGANOS DE LA IGLESIA

ARTÍCULO 10.- Son órganos de EL MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO: a) Asamblea
General; y, b) Junta Directiva.

ARTÍCULO 11.- La Asamblea General y/o la Junta Directiva
nombrarán las comisiones que estimen pertinentes para el logro de
los objetivos del Ministerio, las que se regularán por los reglamentos
y resoluciones que se emitan.

CAPÍTULO V
DE LA ASAMBLEA GENERAL

 ARTÍCULO 12.- La Asamblea General es el órgano máximo del
Ministerio y estará formado por los miembros Activos y Fundadores
legalmente reunidos previa convocatoria por escrito, que expresa la
voluntad colectiva de la misma. La asamblea tendrá competencia en
los casos previstos en los que estos Estatutos no atribuyan facultades
a otro órgano del Ministerio.

ARTÍCULO 13.- Las sesiones de la Asamblea General podrán
ser: a) Ordinarias; y, b) Extraordinarias.

ARTÍCULO 14.- Son Asamblea Generales Ordinarias las que se
reúnen para tratar uno o más de los, asuntos siguientes: a) Discutir,
aprobar o modificar el balance general y los informes que efectúe la
Junta Directiva y tomar las medidas que sobre los mismos juzgue
oportunas. b) Elegir a los miembros de la Junta Directiva por votación
nominal y pública. c) Conocer de las renuncias interpuestas por los
miembros. d) Elaborar, discutir y aprobar el reglamento interno del
Ministerio y demás que fuere necesario para la consecución de sus
fines. e) Acordar la filiación del Ministerio. f) Autorizar el Plan de
Trabajo para el ejercicio siguiente, presentado por la Junta Directiva,
así como el presupuesto global de ingresos y egresos. g) Nombrar el
auditor interno del Ministerio. h) Conocer y resolver todo asunto de
interés para el Ministerio cuyo conocimiento no corresponde a la
Junta Directiva o no estuviese previsto en los Estatutos y sus
reglamentos. i) Resolver asuntos que le eleve a la Junta Directiva. k)
velar por el cumplimiento de estos Estatutos.

ARTÍCULO 15.- EL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO: la Asamblea General Ordinaria se
celebrara en los primeros tres meses de cada año.

ARTÍCULO 16.- Son Asambleas Generales Extraordinarias las
que se reúnen para tratar uno o más de los asuntos siguientes: a)
discutir y aprobar la reforma, enmienda o modificación del Acta
Constitutiva y la reforma de los presentes Estatutos. b) La disolución
y liquidación del Ministerio. c) La enajenación de los bienes y raíces
del Ministerio. d) Cualquier otro asunto que la Junta Directiva lo
estime conveniente o a solicitud de no menos de cinco (5) Miembros
Activos.

ARTÍCULO 17.- La Asamblea General será convocada por escrito
por medio de la Junta Directiva, por lo menos con quince (15) días
calendario de anticipación a la celebración de la misma por cualquiera
de las formas siguientes: a) Entrega de la convocatoria en forma
personal. b) por correo mediante carta certificada. c) Mediante circular
dirigida por cualquier medio de comunicación masiva ya sea radio,
televisión, o periódico. El Acuerdo de convocatoria será ejecutado
por el Secretario de la Junta Directiva y deberá obtener del convocado
evidencia del hecho. Si la convocatoria es por escrito deberá ser
firmada por el Presidente y Secretario, acuse de recibo.

ARTÍCULO 18.- La Convocatoria de Asamblea General deberá
indicar: Tipo de Asamblea, agenda de tratar lugar, fecha y hora de la
celebración de la misma. Cuando los puntos de la agenda se refieran
a la discusión de documentos deberán adjuntarse estos a la
convocatoria. Los puntos específicos a tratar en la Asamblea se limitará
conocer y resolver sobre estos puntos.

ARTÍCULO 19.- Antes de los cinco (5) días de la fecha señalada
para celebración de la Asamblea General, Cualquier miembro puede
solicitar por escrito el organismo que la convoque, la inclusión y
modificación de los puntos de la Agenda, el órgano responsable de la
convocatoria trasladará la petición de la Asamblea General quien
decidirá por simple mayoría de votos, sólo bajo ese procedimiento
podrá modificarse la agenda.

ARTÍCULO 20.- E1 quórum requerido para la instalación de
una Asamblea General Ordinaria o Extraordinaria en primera
convocatoria necesitará de la asistencia de la mitad más uno de los
miembros debidamente inscritos en el caso, en el caso de no reunirse
el número establecido de miembros a la hora y lugar señalado, se
instalará en segunda convocatoria una hora después y sus resoluciones
serán válidas cualquiera que sea el quórum que asista y para la
celebración de la Asamblea General Extraordinaria es necesaria la
asistencia de 2/3 partes de los miembros inscritos.
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ARTÍCULO 21.- Las resoluciones en Asamblea General
Extraordinaria se tomarán con el voto favorable de las dos terceras
partes de los presentes y con el voto. favorable de la mitad más uno
de los presentes en Asamblea General Ordinaria

ARTÍCULO 22-. La Asamblea General será presidida por el
Presidente de la Junta Directiva o el que haga sus veces.

ARTÍCULO 23.- Cada miembro tendrá derecho a un voto, y
tendrá derecho únicamente a una representación por escrito.

CAPÍTULO VI
DE LA JUNTA DIRECTIVA

ARTÍCULO 24.- la Junta Directiva del MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO administrará la
misma y estará integrada por: a) Un Presidente. b) Un Vicepresidente.
c) Un Secretario. d) Un Tesorero. e) Un Fiscal. f) Un Vocal, por su
orden serán electos en sesión de Asamblea General Ordinaria. Los
mismos deberán ser hondureños o extranjeros con residencia legal
en el país.

ARTÍCULO 25.- Los miembros de la Junta Directiva fungirán
en sus funciones por un período de dos años, pudiendo ser reelectos
por un periodo más

ARTÍCULO 26.- Para ser miembro de la Junta Directiva se
requiere: a) Ser Miembro Activo o Fundador del Ministerio. b)
Demostrar un interés genuino en participar en la realización de los
objetivos del Ministerio.

ARTÍCULO 27.- La convocatoria para sesiones de la Junta
Directiva la hará el Presidente por medio del Secretario o quienes
legalmente lo sustituyan, indicando el día, lugar, agenda, fecha y
hora en que se llevará a cabo. Para las sesiones de la Junta Directiva
el quórum se establece en seis miembros, quienes decidirán por
unanimidad o consenso. En caso de no lograrse la unanimidad o el
consenso se decidirá por mayoría de votos.

ARTÍCULO 28. - Todas las deliberaciones y acuerdos de la
Asamblea General y Junta Directiva deberán constar en un libro de
actas debidamente autorizado. Cada acta deberá ser firmada por el
Presidente y Secretario o quienes legalmente los sustituyan.

ARTÍCULO 29.- Son atribuciones de la Junta Directiva: a)
Cumplir y velar por que se cumplan los presentes Estatutos,
reglamentos, las resoluciones de la Asamblea General y demás
disposiciones que se emitan. b) Emitir las disposiciones que se
consideren convenientes para la buena marcha del Ministerio. c)
Presentar ante la Asamblea General, los Estados Financieros e
informes de actividades. d) Proponer a la Asamblea General la admisión
de nuevos miembros o la suspensión de los actuales. e) Decidir sobre
el ejercicio de las acciones que competan al Ministerio. f) Autorizar la
celebración de contratos con personas naturales o jurídicas, nacionales
o internacionales, constituyendo las garantías que fuesen  necesarias.
g) Llevar un libro de Actas para asentar sus resoluciones. h)
Señalar la fianza que deban rendir las personas que administren fondos.
i) Preparar los proyectos de reglamento y someterlos a aprobación
de la Asamblea General. j) Autorizar la compraventa y constitución
de servidumbres y demás derechos reales sobre los bienes del
Ministerio. k) Las demás de orden administrativo o ejecutivo que de
acuerdo con la finalidad del Ministerio le corresponda. 1) ejercer la
representación legal del Ministerio.

ARTÍCULO 30.- Son atribuciones del Presidente de la Junta
Directiva: a) Representar legalmente del Ministerio. b) Convocar y
presidir las sesiones de Asamblea General y Junta Directiva.

c) Conjuntamente con el Secretario de Actas y Correspondencia
autorizar con su firma y demás documentación que lo requiera. d)
Suscribir los informes que la Junta Directiva someta a la Asamblea
General. e) Otorgar poderes conforme a la ley. f) Abrir junto con el
Tesorero y Fiscal de la Junta Directiva cuentas bancarias para el
manejo de los fondos de la iglesia. g) Cualquier otra propia de la
naturaleza a su cargo.

ARTÍCULO 31.- Son atribuciones del Vicepresidente: a) Sustituir
al Presidente en su ausencia. b) Las demás que le señalen los
reglamentos o le delegue la Junta Directiva.

ARTÍCULO 32.- Son atribuciones del Secretario: a) Llevar los
libros de Actas de las sesiones de Junta Directiva y Asamblea General.
b) Manejar la correspondencia y dar cuenta a la Junta Directiva. c)
Librar las convocatorias que ordene el Presidente o quien haga sus
veces. d) Expedir las certificaciones que correspondan. e) Cualquier
otra función propia de la naturaleza de su cargo.

ARTÍCULO 33.- Son atribuciones del Tesorero: a) Llevar cuenta
de los ingresos y egresos de la iglesia ejerciendo control adecuado
para su uso. b) Preparar y presentar a la Junta Directiva los estados
financieros e informes que se le soliciten. c) Abrir y retirar fondos de
la cuenta bancaria, con la aprobación del Presidente y Fiscal de la
Junta Directiva. d) Cualquier otra función propia de la naturaleza de
su cargo.

ARTÍCULO 34.- Son atribuciones del Fiscal: a) Llevar control
de las operaciones efectuadas y velar por el cumplimiento de las
leyes, reglamentos y resoluciones del Ministerio. b) efectuar auditorías
de contraloría junto con el Presidente y Tesorero del Ministerio. c)
efectuar auditorías de contabilidades correspondientes. d) Firmar las
órdenes de pago para retirar fondos con el Presidente y Tesorero del
Ministerio. e) Cualquier otra función propia de la naturaleza de su
cargo.

ARTÍCULO 35.- Son atribuciones del Vocal: a) Sustituir temporal
o permanentemente en sus funciones a los otros miembros de la
Junta Directiva. b) Cualquier otra función que se le asigne en los
reglamentos o por resolución de la Junta Directiva.

CAPÍTULO VII
DEL PATRIMONIO

ARTÍCULO 36.- El patrimonio de EL MINISTERIO
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO, estará
constituido por: a) Ofrendas. b) Contribuciones voluntarias de sus
miembros. c) Donaciones, herencias, legados, contribuciones de
personas naturales o jurídicas, nacionales o extranjeras
respectivamente. d) Todos los bienes muebles e inmuebles que
adquiera y las rentas provenientes de los mismos de conformidad
con la ley. e) los fondos que provengan de las actividades que el
Ministerio realice para su autosostenibilidad. Cualquier otro fondo
que se adquiera proveniente de actividades lícitas.

CAPÍTULO VIII
DE LA DISOLUCIÓN  Y LIQUIDACIÓN

ARTÍCULO 37.- Son causas de disolución: a) Por apartarse de
los fines y objetivos para la cual fue creada. b) Por acuerdo de las
dos terceras partes de los miembros del Ministerio en Asamblea
Extraordinaria. c) Por insolvencia del Ministerio. d) Por resolución
del Poder Ejecutivo o Sentencia Judicial.

ARTÍCULO 38.- EL MINISTERIO podrá disolverse por acuerdo
de la Asamblea General Extraordinaria, convocada especialmente para
tal efecto por la Junta Directiva. La convocatoria deberá hacerse por
un diario de mayor circulación en la ciudad por tres (3) veces con
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intervalos de diez (10) días entre cada uno de ellos. Para que esta
Asamblea General Extraordinaria pueda constituirse legalmente para
su disolución, se necesitará la presencia de las dos terceras partes de
los miembros por lo menos, y el acuerdo de disolución será tomado
por el voto afirmativo de las dos terceras partes de los miembros
asistentes. De no acordarse la disolución del MINISTERIO, ésta
continuará operando y no podrá convocarse para una nueva Asamblea
General Extraordinaria para el mismo objetivo, sino hasta que
transcurran 6 meses de la convocatoria anterior cumpliendo siempre
con los requisitos aquí establecidos por la convocatoria, quórum y
votación requerida para la disolución del Ministerio si se acordase la
disolución, la Asamblea General, designará el nombramiento de tres
liquidadores, quienes darán un informe de su gestión a la Asamblea
General previa convocatoria a iniciativa de los liquidadores a través
de la Junta Directiva.

ARTÍCULO 39.- Canceladas las obligaciones del MINISTERIO,
el remanente si lo hubiere será entregado a la institución benéfica que
designe la Asamblea General Extraordinaria, acordada y hecha la
disolución deberá anunciarse en el Diario Oficial La Gaceta y en un
diario particular de mayor circulación en la ciudad por tres (3) veces
de intervalos de diez (10) en diez (10) tal como lo establece la ley.
Asimismo, se publicará la donación del sobrante del excedente que
tuviere EL MINISTERIO a la institución benéfica que se le traspasará
legalmente.

CAPÍTULO IX
DISPOSICIONES GENERALES

ARTÍCULO 40.- lo no previsto en estos estatutos, así como
cualquier ambigüedad que resultare en su contenido será resuelto por
la Junta Directiva en base a la ley, la justicia y la equidad y se refrendará
por la Asamblea General.

ARTÍCULO 41.- Las reformas a estos estatutos sólo podrán
hacerse en Asamblea General Extraordinaria en primer convocatoria
en la que deberán estar presentes por lo menos las tres cuartas partes
de los miembros con derecho a voto.

ARTÍCULO 42- Los presentes Estatutos deberán ser
reglamentados en Asamblea General Extraordinaria, convocada para
tal fin y con la aprobación de la mayoría calificada de sus miembros.
La Junta Directiva procederá a elaborar un reglamento especial la
aprobación o reforma de dicho reglamento se hará en base al proyecto
presentado por la Junta Directiva.

ARTÍCULO 43.-Las enmiendas o modificaciones a los presentes
Estatutos se someterán al mismo procedimiento de su aprobación.

ARTÍCULO 44.-Los presentes estatutos entrarán en vigencia al
ser aprobados por el Poder Ejecutivo a través de la Secretaría de
Estado en los Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación
y Descentralización, siendo publicado en el Diario Oficial La Gaceta
y registrados en el Instituto de la Propiedad.

SEGUNDO: “EL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO”, se inscribirá en la Secretaría de
Estado en los Despachos de Derechos Humanos, Justicia, Gobernación
y Descentralización, indicando nombre completo, dirección exacta,
así como los nombres de sus representantes y demás integrantes de
la Junta Directiva; asimismo, se sujetará a las disposiciones que dentro
su marco jurídico le corresponden a esta Secretaría de Estado, a
través del respectivo órgano interno verificando el cumplimiento de
los objetivos para los cuales fue constituida.

TERCERO: “EL MINISTERIO INTERNACIONAL
OBREROS DE JESUCRISTO”, presentará anualmente ante la

Secretaría de Estado en los Despachos de Derechos Humanos,
Justicia, Gobernación y Descentralización, a través de la Unidad de
Registro y Seguimiento de Asociaciones Civiles (U.R.S.A.C), los
estados financieros audítados que reflejen los ingresos, egresos ,y
todo movimiento económico y contable, indicando su patrimonio
actual así como las modificaciones y variaciones del mismo,
incluyendo herencias, legados y donaciones a través de un sistema
contable legalizado. Las herencias, legados y donaciones provenientes
del extranjero, se sujetarán a la normativa jurídica imperante en el
país, aplicable según sea el caso, a través de los órganos Estatales
constituidos para verificar la transparencia de los mismos.

CUARTO: “EL MINISTERIO INTERNACIONAL OBREROS
DE JESUCRISTO”, se somete a las disposiciones legales y políticas
establecidas por la Secretaría de Estado en los Despachos de Derechos
Humanos, Justicia, Gobernación y Descentralización y demás entes
contralores del Estado, facilitando cuanto documento sea requerido
para garantizar la transparencia de la administración, quedando
obligada, además, a presentar informes periódicos anuales de las
actividades que realicen con instituciones u organismos con los que
se relacionen en el ejercicio de sus objetivos y fines para lo cual fue
autorizada.

QUINTO: La disolución y liquidación de “EL MINISTERIO`
INTERNACIONAL OBREROS DE JESUCRISTO”, se hará de
conformidad a sus Estatutos y las leyes vigentes en el país, de la que
una vez canceladas las obligaciones contraídas, el excedente pasará
a formar parte de una organización legalmente constituida en Honduras
que reúna objetivos similares o una de beneficencia. Dicho trámite se
hará bajo la supervisión de esta Secretaría de Estado, a efecto de
garantizar el cumplimiento de las obligaciones y transparencia del
remanente de los bienes a que hace referencia el párrafo primero de
este mismo Artículo.

SEXTO: Que la legalidad y veracidad de los documentos no es
responsabilidad de esta Secretaría de Estado sino del peticionario.

SÉPTIMO: Los presentes Estatutos entrarán en vigencia luego
de ser aprobados por el Poder Ejecutivo, publicados en el Diario
Oficial LA GACETA, con las limitaciones establecidas en la
Constitución de la República y las Leyes; sus reformas o
modificaciones se someterán al mismo procedimiento de su
aprobación.

OCTAVO: La presente resolución deberá inscribirse en el
Registro Especial del Instituto de la Propiedad de conformidad con el
Artículo 28 de la Ley de Propiedad.

NOVENO: Instruir a la Secretaria General para que de oficio
proceda a remitir el expediente a la Unidad de Registro y Seguimiento
de Asociaciones Civiles (U.R.S.A.C), para que emita la correspondiente
inscripción.

DECIMO: De oficio procédase a emitir la Certificación de la
presente resolución, a razón de ser entregada al interesado.
NOTIFÍQUESE. (F) KARLA EUGENIA CUEVA AGUILAR,
SUBSECRETARIA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE
DERECHOS HUMANOS Y JUSTICIA. (F) RICARDO ALFREDO
MONTES NÁJERA, SECRETARIO GENERAL”.

Extendida en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito Central,
a los veintisiete días del mes de agosto de dos mil catorce.

RICARDO ALFREDO MONTES NÁJERA
SECRETARIO GENERAL

11 S. 2014.
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Sección B            Avisos Legales

B.

Marcas de Fábrica
1/ No. Solicitud: 35347-13

2/ Fecha de presentación: 26-09-2013

3/ Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: AliphCom

4.1/ Domicilio: 99 Rhode Island Street, 3Rd. Floor, San Francisco, CA 94103 USA.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico: 85/897,944

5.1/ Fecha: 08/04/2013

5.2/ País de Origen: Estados Unidos de América

5.3/ Código de País: US

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: LIVE BETTER. START NOW.

6.2/ Reivindicaciones: Se usará con la marca Up Exp. No. 11809-13.

7/ Clase Internacional: 45

8/ Protege y distingue:

Servicios de redes sociales basados en internet.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 08-11-2013

12/ Reservas:

Abogada Franklin Omar López Santos

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

_______

LIVE BETTER. START NOW.

1/ No. Solicitud: 35345-13

2/ Fecha de presentación: 26-09-2013

3/ Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: AliphCom

4.1/ Domicilio: 99 Rhode Island Street, 3Rd. Floor, San Francisco, CA 94103 USA.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico: 85/897,944

5.1/ Fecha: 08/04/2013

5.2/ País de Origen: Estados Unidos de América

5.3/ Código de País: US

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: LIVE BETTER. START NOW.

6.2/ Reivindicaciones: Se usará con la marca Lawbone Exp. No. 11811-13.

7/ Clase Internacional: 42

8/ Protege y distingue:
Servicios de administración en línea para aparatos de comunicación y aparatos de comunicación electrónicos
personales, principalmente, consultoría en el campo de administración de configuración de hardware y software
de computadora relacionado al uso de aparatos de comunicación y aparatos electrónicos personales; servicios
de soporte técnico, principalmente, solución de problemas en la naturaleza de diagnosticar problemas con
aparatos de comunicación y aparatos electrónicos personales.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 07/10/13

12/ Reservas:

Abogada Lesbia Enoe Alvarado Bardales

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

LIVE BETTER. START NOW.

1/ No. Solicitud: 35344-13

2/ Fecha de presentación: 26-09-2013

3/ Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: AliphCom

4.1/ Domicilio: 99 Rhode Island Street, 3Rd. Floor, San Francisco, CA 94103 USA.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico: 85/897,944

5.1/ Fecha: 08/04/2013

5.2/ País de Origen: Estados Unidos de América

5.3/ Código de País: US

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: LIVE BETTER. START NOW.

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 09
8/ Protege y distingue:
Aparatos electrónicos digitales portátiles para la grabación, organización, transmisión, manipulación, revisión,
y recepción de texto, data, archivos de audio e imágenes; aparatos electrónicos digitales portátiles para la
grabación, organización, transmisión, manipulación, revisión, y recepción de texto, data, archivos de audio e
imágenes relacionados a salud y bienestar; aparatos electrónicos personal es para la grabación, organización,
transmisión, manipulación, revisión, y recepción de texto, data, archivos de audio e imágenes; aparatos
electrónicos personales para la grabación, organización, transmisión, manipulación, revisión, y recepción de
texto, data, archivos de audio e imágenes relacionados a salud y bienestar; software de computadora usado para
la grabación, organización, transmisión, recepción, y revisión de texto, data, archivos de audio e imágenes; software
de computadora usado para la grabación, organización, transmisión, recepción, y revisión de texto, data, archivos
de audio e imágenes relacionados a salud y bienestar; cables USB; cargador de baterías; estuches para portar los
aparatos antes mencionados.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 07/10/13
12/ Reservas:

Abogada Lesbia Enoe Alvarado Bardales
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

LIVE BETTER. START NOW.

1/ No. Solicitud: 34673-13

2/ Fecha de presentación: 24-09-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Microsoft Corporation

4.1/ Domicilio: One Microsoft Way, Redmond, Washington 98052-6399 USA.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico: 2013/12,273

5.1/ Fecha: 09/05/2013

5.2/ País de Origen: SUDÁFRICA

5.3/ Código de País: ZA

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: DISEÑO ESPECIAL

6.2/ Reivindicaciones:

7/ Clase Internacional: 41

8/ Protege y distingue:

Servicios de educación, principalmente, proveyendo entrenamiento y tutoriales en el campo de búsqueda en

el internet y publicidad en línea, servicios de entretenimiento, principalmente, proveyendo sitios web y

aplicaciones presentando información y noticias no relacionadas a negocios.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: OSCAR RENÉ CUEVAS B. (BUFETE DURÓN)

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 04/10/13

12/ Reservas:

Abogada Lesbia Enoe Alvarado Bardales

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
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Sección B            Avisos Legales

B.

1/ No. Solicitud: 42778-13

2/ Fecha de presentación: 02-12-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: A&E Televisión Networks, LLC.

4.1/ Domicilio: 235 East 45th Street, New York, New York, 10017, U.S.A.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CRIME + INVESTIGATION  y Diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 09
8/ Protege y distingue:
Grabaciones digitales y análogas de vídeo y audio, principalmente discos de audio y vídeo, DVDs y CDs,
presentando documentales, programas telerrealidad (Reality show), dramas y programas relacionados a la
aplicación de la ley, el sistema legal, investigación de actividades ilegales, actividades ilegales, y la vida de los
criminales y aquellos involucrados en la aplicación de la ley; cintas de películas presentando documentales,
dramas y temas relacionados a la aplicación de la ley, el sistema legal, investigación de actividades ilegales,
actividades ilegales, y la vida de los criminales y aquellos involucrados en la aplicación de la ley; cintas de
películas preparadas para ser transmitidas por televisión, televisión por cable, televisión digital o televisión
satelital presentando documentales, dramas y temas relacionados a la aplicación de la ley, el sistema legal,
investigación de actividades ilegales, actividades ilegales, y la vida de los criminales y aquellos involucrados
en la aplicación de la ley; archivos de vídeo y audio descargables, archivos MP3, grabaciones MP3, tablero
de discusión en línea, webcasts y podcasts presentando documentales, dramas y temas relacionados a la
aplicación de la ley, el sistema legal, investigación de actividades ilegales, actividades ilegales, y la vida de los
criminales y aquellos involucrados en la aplicación de la ley.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 16-12-2013
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

1/ No. Solicitud: 42777-13

2/ Fecha de presentación: 02-12-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: A&E Televisión Networks, LLC.

4.1/ Domicilio: 235 East 45th Street, New York, New York 10017, U.S.A.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CRIME + INVESTIGATION y Diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 41
8/ Protege y distingue:
Servicios de entretenimiento y educacionales en la naturaleza de programas de televisión en curso presentando
asuntos de interés humano general; servicios de entretenimiento y educacionales en la naturaleza de programas
multimedia presentando asuntos de interés humano general distribuido vía varias plataformas a través de múltiples
formas de transmisión de media; producción y distribución de programas de televisión y películas; edición de
programas de televisión y películas; programación de televisión; proveyendo bases de datos en línea y enlaces para
sitios web de otros proveedores de contenidos presentando documentales, dramas y temas relacionados a la aplicación
de la ley, el sistema legal, investigación de actividades ilegales, actividades ilegales, y la vida de los criminales y
aquellos involucrados en la aplicación de la ley; proveyendo un sitio web presentando información de entretenimiento.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 16-12-2013
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

7/ Clase Internacional: 44

8/ Protege y distingue:

Servicios de cuidado de la salud y médicos, principalmente, neurociencias, tratamiento y diagnóstico de cáncer,

urología, cuidado de lesiones, cirugía, ortopedias, administración del dolor, gastroenterología, cuidado de la diabetes,

endocrinología, pediatría, maternidad, medicina de cuidados de emergencia/urgencia/critico, servicios de

rehabilitación, exámenes físicos de salud ejecutivos integrados y programas de bienestar, arreglos de transporte y

acomodaciones para citas médicas, y coordinación entre el hospital, el médico y citas para pruebas de diagnóstico.

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 11 de marzo del año 2014.

12/ Reservas: No se dá protección a la frase: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, que aparece incluida en la

etiqueta.

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

_______

1/ Solicitud: 2011-030536

2/ Fecha de presentación: 09/09/2011

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, INC.

4.1/ Domicilio: 6855 RED ROAD, SUITE 500, CORAL GABLES, FLORIDA 33143.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5 Registro básico: No tiene otros registros

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: BAPTIST HEALTH  INTERNATIONAL Y DISEÑO

7/ Clase Internacional: 35

8/ Protege y distingue:

Mercadeo de publicidad, y promoción de servicios del cuidado de la salud y médicos, principalmente, neurociencias,

diagnóstico y tratamiento de cáncer, urología, cuidado de lesiones, cirugía, ortopedias, administración del dolor,

gastroenterología,  cuidado de la diabetes, endocrinología, pediatría, maternidad, medicina de cuidados de emergencia/

urgencia/critico, servicios de rehabilitación, exámenes físicos de salud ejecutivos integrados y programas de bienestar,

arreglos de transporte y acomodaciones para citas médicas, y coordinación entre el hospital, el médico y citas para

pruebas de diagnóstico.

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 11 de marzo del año 2014.

12/ Reservas: No se dá protección a la frase: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, que aparece incluida en la

etiqueta.

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

1/ Solicitud: 2011-030537

2/ Fecha de presentación: 09/09/2011

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, INC.

4.1/ Domicilio: 6855 RED ROAD, SUITE 500, CORAL GABLES, FLORIDA 33143.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5 Registro básico: No tiene otros registros

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: BAPTIST HEALTH  INTERNATIONAL Y DISEÑO
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Sección B            Avisos Legales

B.

1/ No. Solicitud: 40599-13

2/ Fecha de presentación: 12-11-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Geely Holding Group Co. Ltd.

4.1/ Domicilio: Zhong-Xing Road, Bin-Jiang District, Hangzhou, Zhejiang, China.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: China

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: DISEÑO ESPECIAL

6.2/ Reivindicaciones: Los colores amarillo, café, rojo, negro, gris y blanco.
7/ Clase Internacional: 37
8/ Protege y distingue:
Mantenimiento y reparación de vehículos motores; estaciones de servicio para vehículos (reabastecimiento de
combustible y mantenimiento); mantenimiento y reparación de cámaras blindadas; limpieza de vehículos;
tratamiento contra la herrumbre para vehículos; instalación y reparación de alarma antirrobo; mantenimiento
y reparación de aviones, reencauchado de llantas; vulcanización de llantas; reparación de neumático de
caucho.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 26-11-2013
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

1/ No. Solicitud: 40598-13

2/ Fecha de presentación: 12-11-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Geely Holding Group Co. Ltd.

4.1/ Domicilio: Zhong-Xing Road, Bin-Jiang District, Hangzhou, Zhejiang, China.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: China

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: DISEÑO ESPECIAL

6.2/ Reivindicaciones: Los colores amarillo, café, rojo, negro, gris y blanco.
7/ Clase Internacional: 12
8/ Protege y distingue:
Automóviles; cajas de cambio para vehículos terrestres; vehículos eléctricos; motores para vehículos terrestres;
dispositivos antirrobo para vehículos; neumáticos para ruedas de vehículos; carrocerías para vehículos;
motocicletas; carros deportivos; vehículos de locomoción por tierra, agua, aire o riel.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 26-11-2013
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

1/ No. Solicitud: 36441-13

2/ Fecha de presentación: 09-10-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: LABORATOIRES NIGY

4.1/ Domicilio: 240 rue Louis Charles Vernin, 77190 Dammarie-les-Lys, France.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Francia.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: TOPICREM

1/ No. Solicitud: 36440-2013

2/ Fecha de presentación: 09-10-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: LABORATOIRES NIGY

4.1/ Domicilio: 240 rue Louis Charles Vernin, 77190 Dammarie-les-Lys, France.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Francia.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: TOPICREM

TOPICREM
6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 03
8/ Protege y distingue:
Jabones; perfumes; aceites esenciales; cosméticos, preparaciones cosméticas para broncear la piel, cremas
cosméticas, productos  cosméticos para el cuidado de la piel; gels limpiadoras para el tocador; shampú, lociones para
el cabello; aceites limpiadores y de tocador para el cuerpo y la cara; productos de tocador, leches y aguas de
tocador; toallitas impregnadas de lociones cosméticas o lociones de tocador.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 27-11-2013
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

TOPICREM
6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 05

8/ Protege y distingue:
Productos farmacéuticos y para farmacéuticos principalmente cremas, leches, lociones, gels y jabones para uso

dermatológico; productos higienicos para la medicina; productos dermatológicos; desinfectantes; emplastos,

materiales para apósitos; baños medicados; preparaciones químicas para uso médico o farmacéutico.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 26-11-2013
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.
_______

1/ No. Solicitud: 36892-13

2/ Fecha de presentación: 14-10-2013

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Fossil Group, Inc.

4.1/ Domicilio: 901 S. Central Expressway, Richardson, Texas 75080 USA

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico: SN 85/950844

5.1/ Fecha: 04/06/2013

5.2/ País de Origen: Estados Unidos de América

5.3/ Código de País: US

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: FOSSIL

FOSSIL6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 03
8/ Protege y distingue:
Perfumes y colonias.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 30-10-13
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014.

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG
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B.

1/ No. Solicitud: 21103-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21108-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21099-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/  Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

1/ No. Solicitud: 21107-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21097-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21102-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG
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B.

1/ No. Solicitud: 21110-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/  Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21109-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/  Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21106-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/  Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

1/ No. Solicitud: 2014-21098

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 2014-21105

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21104-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
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B.

1/ No. Solicitud: 21101-14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/  Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 21100 -14

2/ Fecha de presentación: 16-06-2014

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Empresas Carozzi, S.A.

4.1/ Domicilio: Camino Longitudinal Sur 5201, NOS, San Bernardo-Santiago de Chile

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Chile

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CARICIA Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 32
8/ Protege y distingue:
Cervezas, aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas, bebidas y zumos de frutas, siropes y otras preparaciones
para hacer bebidas.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 19-06-2014
12/ Reservas:

Abogado Franklin Omar López Santos
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

1/ No. Solicitud: 23565-14

2/ Fecha de presentación: 04-07-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Qualitas Assistance LLC.

4.1/ Domicilio: 150 S.E. 2nd. Ave. Suite 715, Miami, Florida, Código Postal: 33131

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: GLOBAL MATE Y DISEÑO

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 39
8/ Protege y distingue:
Servicios de asistencia al viajero por emergencia o imprevistos que alteren la normal continuidad del viaje.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 08/07/14
12/ Reservas:

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

1/ No. Solicitud: 29362-14

2/ Fecha de presentación: 19-08-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Advances Drainage Systems, Inc. (una Corporación de Delaware)

4.1/ Domicilio: 4640 Trueman Boulevard, Hilliard, Ohio 43026, U.S.A.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: SANIPRO

6.2/ Reivindicaciones: Se protege la denominación en formato negrita.
7/ Clase Internacional: 17
8/ Protege y distingue:
Tubos y accesorios de tubería, conducto no metálico, tubos y tubería para aplicaciones de drenaje y alcantarilla.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 26-08-14
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

SANIPRO

1/ No. Solicitud: 27710-14

2/ Fecha de presentación: 06-08-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: ASSUT MEDICAL LTDA.

4.1/ Domicilio: DIAGONAL 2 SUR 11-99, CAJICA, COLOMBIA.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: COLOMBIA.

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: ASSUT SUTURES

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 10
8/ Protege y distingue:
Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y  veterinarios, así como miembros, ojos y dientes artificiales,
artículos ortopédicos, material de sutura.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 14-08-14
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_ _ _ _ _ _ _

ASSUT SUTURES

1/ No. Solicitud: 29361-14

2/ Fecha de presentación: 19-08-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: Advances Drainage Systems, Inc. (una Corporación de Delaware)

4.1/ Domicilio: 4640 Trueman Boulevard, Hilliard, Ohio 43026, U.S.A.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: STORMTITE

6.2/ Reivindicaciones: Se protege la denominación en formato negrita.
7/ Clase Internacional: 17
8/ Protege y distingue:
Tubos y accesorios de tubería, conducto no metálico, tubos y tubería para aplicaciones de drenaje.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad Industrial.

11/ Fecha de emisión: 26-08-14
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

STORMTITE
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B.

1/ No. Solicitud: 26296-14

2/ Fecha de presentación: 25-07-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: SSANGYONG MOTOR COMPANY

4.1/ Domicilio: 455-12 (Chilgor-dong), Dongsak-ro, Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do, Korea

4.2/ Organizada bajo las leyes de: República de Corea

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: TIVOLI

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 12
8/ Protege y distingue:
Vehículos terrestres, a saber, vehículo deportivo utilitario; automóviles de pasajeros; furgonetas; camionetas; vehículos
de usos múltiples; autobuses; remolques; tractores; camiones; motor para coches de carreras; ruedas de vehículos;
motocicletas; bicicletas; partes y accesorios estructurales para todos lo bienes antes mencionados.

8.1/ Página Adicional:
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 28-08-14
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LOPÉZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.
_______

TIVOLI

1/ No. Solicitud: 19142-14
2/ Fecha de presentación: 30-05-14
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: ANASAC INTERNATIONAL CORPORATION, S.A.
4.1/ Domicilio: Calle Elvira Méndez No. 10, edificio Interseco, 3 piso- ciudad de Panamá.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Panamá
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5/ Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de Origen:
5.3/ Código de País:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: ANASAC FULL

6.2/ Reivindicaciones:

7/ Clase Internacional: 01

8/ Protege y distingue:

Aditivos químicos para los insecticidas, aditivos/químicos para los insecticidas, aditivos químicos para los

aditivos fungicidas/químicos para los fungicidas; productos químicos agrícolas, excepto fungicidas, herbicidas,

insecticidas y parasiticidas, preparados inhibidores de germinación para las hortalizas; catalizadores bioquímicos,

carbonilo para la protección de plantas; preparaciones químicas para uso científico, que no sean para uso

médico o veterinario, productos químicos para su uso en la silvicultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas

y parasiticidas; tierra para el cultivo, metales de las tierras, arcilla expandida para cultivo hidropónico de

plantas [sustrato], fertilizantes/abono para la agricultura, preparaciones fertilizantes para conservar las flores;

genes de semillas para la producción agrícola; preparaciones de los preparativos de árboles de bandas glutinoso,

preparaciones de injerto de árboles/glutinoso/glutinoso para preparaciones árbol de bandas/glutinoso para el

árbol de injerto; injerto de la cera para los árboles; masilla para injertar los árboles; hormonas para activar

la maduración de la fruta; químicos hortícolas, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas;

humus; fertilizantes nitrogenados; macetas de turba para la horticultura, turba [fertilizante], fosfatos

[fertilizantes]; preparaciones para regular el crecimiento de las plantas; tierra para macetas; sales [fertilizantes];

algas marinas [fertilizantes], sembrar, preservar sustancias escorias [fertilizantes]; hollín con fines industriales

o agrícolas; sustratos para el cultivo-suelo libre [la agricultura] superfosfatos [fertilizantes]; preparaciones de

oligoelementos para las plantas; masillas para rellenar cavidades de árboles [forestal]; fertilizantes; preparaciones

para enmendar suelos, abonos para las tierras; productos químicos para uso agrícola excepto fungicidas, herbicidas,

insecticidas y parasiticidas; abonos orgánicos; tierra de cultivo; preparaciones para regular el crecimiento de

las plantas; productos químicos para la silvicultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas;

productos químicos para la hortícola, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 12-06-14

12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

ANASAC FULL

1/ No. Solicitud: 19145-14
2/ Fecha de presentación: 30-05-14
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: ANASAC INTERNATIONAL CORPORATION, S.A.
4.1/ Domicilio: Calle Elvira Méndez No. 10, edificio Interseco, 3 piso- ciudad de Panamá.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Panamá
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5/ Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de Origen:
5.3/ Código de País:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: PK 3221

6.2/ Reivindicaciones:

7/ Clase Internacional: 01

8/ Protege y distingue:

Aditivos químicos para los insecticidas, aditivos/químicos para los insecticidas, aditivos químicos para los

aditivos fungicidas/químicos para los fungicidas; productos químicos agrícolas, excepto fungicidas, herbicidas,

insecticidas y parasiticidas, preparados inhibidores de germinación para las hortalizas; catalizadores bioquímicos,

carbonilo para la protección de plantas; preparaciones químicas para uso científico, que no sean para uso

médico o veterinario, productos químicos para su uso en la silvicultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas

y parasiticidas; tierra para el cultivo, metales de las tierras, arcilla expandida para cultivo hidropónico de

plantas [sustrato], fertilizantes/abono para la agricultura, preparaciones fertilizantes para conservar las flores;

genes de semillas para la producción agrícola; preparaciones de los preparativos de árboles de bandas glutinoso,

preparaciones de injerto de árboles/glutinoso/glutinoso para preparaciones árbol de bandas/glutinoso para el

árbol de injerto; injerto de la cera para los árboles; masilla para injertar los árboles; hormonas para activar

la maduración de la fruta; químicos hortícolas, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas;

humus; fertilizantes nitrogenados; macetas de turba para la horticultura, turba [fertilizante], fosfatos

[fertilizantes]; preparaciones para regular el crecimiento de las plantas; tierra para macetas; sales [fertilizantes];

algas marinas [fertilizantes], sembrar, preservar sustancias escorias [fertilizantes]; hollín con fines industriales

o agrícolas; sustratos para el cultivo-suelo libre [la agricultura] superfosfatos [fertilizantes]; preparaciones de

oligoelementos para las plantas; masillas para rellenar cavidades de árboles [forestal]; fertilizantes; preparaciones

para enmendar suelos, abonos para las tierras; productos químicos para uso agrícola excepto fungicidas, herbicidas,

insecticidas y parasiticidas; abonos orgánicos; tierra de cultivo; preparaciones para regular el crecimiento de

las plantas; productos químicos para la silvicultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas;

productos químicos para la hortícola, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y parasiticidas.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 06-06-14

12/ Reservas:

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

_______

PK 3221

1/ No. Solicitud: 25486-14

2/ Fecha de presentación: 17-07-14

3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA

A.- TITULAR

4/ Solicitante: DH ENTERPRISE, S.A.

4.1/ Domicilio: CALLE 15 Y PASEO GORGAS, ZONA LIBRE DE COLÓN, COLÓN, CÓDIGO POSTAL: 0302-00550,

PANAMÁ.

4.2/ Organizada bajo las leyes de: PANAMÁ

B.- REGISTRO EXTRANJERO

5/ Registro básico:

5.1/ Fecha:

5.2/ País de Origen:

5.3/ Código de País:

C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN

6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: PASION Y DISEÑO

6.2/ Reivindicaciones:

7/ Clase Internacional: 10

8/ Protege y distingue:

Preservativo de látex lubricado.

8.1/ Página Adicional:

D.- APODERADO LEGAL

9/ Nombre: JORGE OMAR CASCO ZELAYA

E.- SUSTITUYE PODER

10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA

Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad

Industrial.

11/ Fecha de emisión: 08-08-2014

12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS

Registrador(a) de la Propiedad Industrial

11, 29 S. y 15 O. 2014.

Procesamiento Técnico Documental Digital 
UDI-DEGT-UNAH

Derechos Reservados ENAG



UDI-D
EGT-U

NAH 

60

La Gaceta

A.

Sección A     Acuerdos y Leyes

REPÚBLICA DE HONDURAS  - TEGUCIGALPA, M. D. C., 11 DE SEPTIEMBRE DEL 2014    No. 33,529

12

Sección B            Avisos Legales

B.

1/ Solicitud: 43712-13
2/ Fecha de presentación: 10-12-2013
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: Koch Agronomic Services, LLC.
4.1/ Domicilio: 4111 East 37th Street North, Wichita, Kansas 67220, USA
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: AGROTAIN

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 01
8/ Protege y distingue:
Químicos, principalmente aditivos químicos para fertilizantes para inhibir la ureasa, fertilizantes.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 18-12-13
12/ Reservas:

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

AAAAAGRGRGRGRGROOOOOTTTTTAINAINAINAINAIN

_______

[1] Solicitud:  2011-030535
[2] Fecha de presentación: 09/09/2011
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
[4] Solicitante: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, INC.
[4.1] Domicilio: 6855 RED ROAD, SUITE 500, CORAL GABLES, FLORIDA 33143.
[4.2] Organizada bajo las leyes de: ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: BAPTIST HEALTH INTERNATIONAL Y DISEÑO

[7] Clase Internacional: 41
[8] Protege y distingue:
Servicios de educación, principalmente, oportunidades de educación médica continuas y conferencias médicas
para doctores.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

[11] Fecha de emisión: 11 de marzo del año 2014.
[12] Reservas: No se da protección a la frase: BAPTIST HEALTH SOUTH FLORIDA, que aparece incluida en la
etiqueta.

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______
[1] Solicitud:  2013-037296
[2] Fecha de presentación: 17/10/2013
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: KAO KABUSHIKI KAISHA HACIENDO NEGOCIOS COMO KAO CORPORATION
[4.1] Domicilio: 14-10, NIHONBASHI KAYABACHO 1-CHOME CHOU-KU, TOKYO 103-8210.
[4.2] Organizada bajo las leyes de: JAPÓN
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: DISEÑO ESPECIAL DE LA LETRA J

[7] Clase Internacional: 3
[8] Protege y distingue:
Preparaciones blanqueadoras y otras sustancias para uso en lavandería, preparaciones limpiadoras, pulidoras,
abrasivas y de fregado, jabones, perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos,
preparaciones no medicadas para el cuidado de la piel, artículos de tocador, fragancias, productos no medicados
para limpieza del cuerpo y la cara, exfoliadores, cremas y lociones humectantes, cremas y lociones humectantes
para las manos, cremas y lociones humectantes para la cara, cremas y lociones humectantes para los pies, lociones,
lociones para las manos, lociones para los pies, cremas, cremas para las manos, cremas para los pies, cremas para
los ojos, antiperspirantes y desodorantes para uso personal, preparaciones no medicadas para el cuidado y tratamiento

del cuerpo, cara y piel, preparaciones no medicadas para el cuidado de la piel, preparaciones y lociones para
bronceado sin sol, preparaciones no medicadas para el bronceado, preparaciones para el cuidado y tratamiento del
cuerpo, cara y piel, ya sea con factor o sin factor SPF, cosméticos con o sin factor SPF, jabones para la cara, jabones
para el cuerpo y jabones para las manos, shampús, acondicionadores.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

[11] Fecha de emisión: 9 de diciembre del año 2013.
[12] Reservas: Sólo se protege en su conjunto sin dar exclusividad sobre la letra “J”.

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______

1/ Solicitud: 15786-14
2/ Fecha de presentación: 07-05-14
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
4/ Solicitante: Weekday Brands AB.
4.1/ Domicilio: Box 336, SE-573 24 Tranas, Sweden.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Suecia.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CHEAP MONDAY y diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 35
8/ Protege y distingue:
Publicidad y publicidad de negocios, manejo de negocios, administración de negocios, funciones de oficina,
información al consumidor en línea, servicios de venta al por menor relacionada a jabones, perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos, estuches para anteojos, lentes, lentes de sol, marcos
para anteojos, estuches para gafas, cadenas para lentes, metales preciosos y sus aleaciones y productos en metales
preciosos o cubiertos con éstos, no incluidos en otras clases, joyería, piedras preciosas, instrumentos cronométricos
y horológicos, papel, cartón y productos hechos de estos materiales, no incluidos en otras clases, material impreso,
material para encuadernar, fotografías, papelería, adhesivos para la papelería o propósitos caseros, materiales para
artistas, pinceles para pintar, máquinas de escribir y artículos de oficina (excepto muebles), material de enseñanza
y de instrucción (excepto aparatos), materiales plásticos para empaque (no incluido en otras clases), caracteres de
imprenta, bloques de impresión, publicaciones impresas, revistas, libros, cuero e imitaciones de cuero, y todos los
productos hechos de estos materiales y no incluidos en otras clases, pieles, cuero, baúles y bolsas de viaje, sombrillas,
paraguas y bastones para caminar, látigos, arnés y talabartería, artículos de ropa, calzado, sombrerería.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 20-05-14
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______
1/ Solicitud: 15787-14
2/ Fecha de presentación: 07-05-14
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: Weekday Brands AB.
4.1/ Domicilio: Box 336, SE-573 24 Tranas, Sweden.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Suecia.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CHEAP MONDAY y diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 25
8/ Protege y distingue:
Ropa, calzado, sombrerería.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 20-05-14
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014
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B.

[1] Solicitud:  2013-041765
[2] Fecha de presentación: 21/11/2013
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: FIBERWEB, INC.
[4.1] Domicilio: 70 OLD HICKORY BOULEVARD, OLD HICKORY, TENNESSEE 37138.
[4.2] Organizada bajo las leyes de: ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: 85/947,422
[5.1] Fecha: 31/05/2013
[5.2] País de Origen: Estados Unidos de América
[5.3] Código País: US
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: REEMAY Y DISEÑO

[7] Clase Internacional: 24
[8] Protege y distingue:
Sábanas, laminados y tejidos de fibras y filamentos hechos por el hombre para uso industrial.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

[11] Fecha de emisión: 13 de febrero del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas.

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014
_______

1/ Solicitud: 2013-36893
2/ Fecha de presentación: 14-10-2013
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: Fossil Group, Inc.
4.1/ Domicilio: 901 S. Central Expressway, Richardson, Texas 75080, USA.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico: SN 85/950845
5.1/ Fecha: 04/06/2013
5.2/ País de origen: Estados Unidos de América
5.3/ Código país: US
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: FOSSIL y diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 03
8/ Protege y distingue:
Perfumes y colonias.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 30/10/13
12/ Reservas:

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______

1/ Solicitud: 42779-13
2/ Fecha de presentación: 02-12-2013
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
4/ Solicitante: A&E Televisión Networks, LLC.
4.1/ Domicilio: 235 East 45th Street, New York, New York 10017, U.S.A.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CRIME + INVESTIGATION y Diseño

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 38
8/ Protege y distingue:
Servicios de transmisión, principalmente transmisión de televisión, transmisión de vídeo, transmisión de internet,
radiodifusión y transmisión de televisión por cable, transmisión digital, transmisión por satélite y transmisión de
audio, servicios de transmisión por el aire, satélite y cable de televisión y radio, transmisión electrónica de data vía
satélite, transmisión electrónica de data vía redes de computadora locales y globales, servicios de comunicación por

bandaancha, principalmente, satélite, televisión por cable y redes inalámbricas de transmisión de sonido, imágenes,
señales y data, servicios de transmisión de vídeo en demanda, servicios de comunicación inalámbrica, principalmente
transmisión de programas de televisión y películas a aparatos móviles, proveyendo salas de charla en línea y
tableros de boletines electrónicos para la transmisión de mensajes electrónicos entre usuarios en los campos de
documentales, dramas y temas relacionados a la aplicación de la ley, el sistema legal, investigación de actividades
ilegales, actividades ilegales y la vida de los criminales y aquéllos involucrados en la aplicación de la ley, sindicación
de programa de televisión.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 16-12-2013
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014
_______

1/ Solicitud: 38742-13
2/ Fecha de presentación: 28-10-2013
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: The Sherwin-Williams Company
4.1/ Domicilio: 101 W. Prospect Avenue, Cleveland, Ohio 44115-1075, USA
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: BED ARMOR

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 02
8/ Protege y distingue:
Pinturas, barnices, lacas, preservantes contra la corrosión y contra la deterioración de la madera, colorantes,
mordientes, resinas naturales en bruto, metales en hoja y en forma de polvo para pintores, decoradores, impresores
y artistas.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: OSCAR RENÉ CUEVAS B. (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 15-11-2013
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

BED ARMOR

_______

1/ Solicitud: 38554-13
2/ Fecha de presentación: 24-10-2013
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE SERVICIO
A.- TITULAR
4/ Solicitante: The Sherwin-Williams Company
4.1/ Domicilio: 101 W. Prospect Avenue, Cleveland, Ohio 44115-1075, USA
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: ACADEMIA DEL PINTOR y diseño

6.2/ Reivindicaciones:
Los colores azul, rojo, gris, blanco.
7/ Clase Internacional: 41
8/ Protege y distingue:
Programas de educación y entrenamiento en el campo de diseño y pintura.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: OSCAR RENÉ CUEVAS B. (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 08/11/13
12/ Reservas:

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014
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B.

1/ Solicitud: 44761-13
2/ Fecha de presentación: 18-12-13
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: CHOCOLATES TORRAS, S.A.
4.1/ Domicilio: Ctra, Girona a Banyoles, Km. 15. 17844 Cornella de Terri. Girona, España.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: España
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: TORRAS Y ETIQUETA

6.2/ Reivindicaciones:
Los colores dorado, blanco, rojo.
7/ Clase Internacional: 30
8/ Protege y distingue:
Chocolates, turrones, café, té, cacao y sucedáneos del café, arroz, tapioca y sagú, harinas y preparaciones a base
de cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados, azúcar, miel, jarabe de melaza, levadura, polvos de
hornear, sal, mostaza, vinagre, salsas (condimentos), especias, hielo.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 23-01-14
12/ Reservas:

Abogado CAMILO ZAGLUL BENDECK PÉREZ
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______

[1] Solicitud:  2011-041391
[2] Fecha de presentación: 09/12/2011
[3] Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: NUCOR CORPORATION
[4.1] Domicilio: 1915 REXFORD ROAD, CHARLOTTE, NORTH CAROLINA, 28211.
[4.2] Organizada bajo las leyes de: ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: ESTA ES NUESTRA NATURALEZA

[7] Clase Internacional: 40
[8] Protege y distingue:
Fabricación personalizada de acero y productos de acero.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

[11] Fecha de emisión: 31 de enero del año 2014.
[12] Reservas: Será usada con la marca de servicio “NUCOR”, registro No. 18024.

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

ESTA ES NUESTRA NATURALEZA

_______

1/ Solicitud: 44759-13
2/ Fecha de presentación: 18-12-13
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: MECALUX, S.A.
4.1/ Domicilio: Silici, 1-5, 08940 Cornellá de Llobregat, Barcelona, España.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: España
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: MECALUX y diseño

6.2/ Reivindicaciones:
Reivindica el color azul.
7/ Clase Internacional: 20

8/ Protege y distingue:
Muebles, espejos, marcos, estanterías, armarios, muebles y armarios metálicos, estanterías metálicas, estanterías
metálicas móviles, estanterías móviles, cajas y contenedores no metálicas, productos de madera, corcho, caña,
junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos
materiales o de materias plásticas, no comprendidos en otras clases.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 14-01-2014
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

_______

1/ Solicitud: 40216-13
2/ Fecha de presentación: 08-11-2013
3/ Solicitud de registro de: SEÑAL DE PROPAGANDA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: PPC Marketing, Ltd.
4.1/ Domicilio: 1770 Promontory Circle, Greeley, Colorado, USA.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: Estados Unidos de América.
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: CELEBRATE GREAT TASTE

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 29
8/ Protege y distingue:
Pollo, aves de corral, nuggets de pollo, alitas de pollo, tiras de pollo, tortas de hamburguesas de pollo, pollo congelado,
pollo empanizado, salchichas ahumadas de pollo y de aves de corral, mortadela de pollo, salchichas de pollo.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 21-11-2013
12/ Reservas:

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

CELEBRATE GREAT TASTE

_______
1/ Solicitud: 44760-13
2/ Fecha de presentación: 18-12-13
3/ Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
4/ Solicitante: MECALUX, S.A.
4.1/ Domicilio: Silici, 1-5, 08940 Cornellá de Llobregat, Barcelona, España.
4.2/ Organizada bajo las leyes de: España
B.- REGISTRO EXTRANJERO
5 Registro básico:
5.1/ Fecha:
5.2/ País de origen:
5.3/ Código país:
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
6/ Denominación y 6.1/ Distintivo: MECALUX

6.2/ Reivindicaciones:
7/ Clase Internacional: 20
8/ Protege y distingue:
Muebles, espejos, marcos, estanterías, armarios, muebles y armarios metálicos, estanterías metálicas, estanterías
metálicas móviles, estanterías móviles, cajas y contenedores no metálicas, productos de madera, corcho, caña,
junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos
materiales o de materias plásticas, no comprendidos en otras clases.
8.1/ Página adicional.
D.- APODERADO LEGAL
9/ Nombre: LUCÍA DURÓN LÓPEZ (BUFETE DURÓN)
E.- SUSTITUYE PODER
10/ Nombre:

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la Ley de Propiedad
Industrial.

11/ Fecha de emisión: 23-1-14
12/ Reservas:

Abogado CAMILO ZAGLUL BENDECK PÉREZ
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

12, 27 A. y 11 S. 2014

MECALUX
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[1] Solicitud:  2014-021437
[2] Fecha de presentación: 18/06/2014
[3] Solicitud de registro de: NOMBRE COMERCIAL
A.- TITULAR
[4] Solicitante: LISANKA MARGARITA ESCOTE COSE
[4.1] Domicilio: SAN PEDRO SULA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: TRUFFLES Y BITES CHOCOLATIER

[7] Clase Internacional: 0
[8] Protege y distingue:
Fabricación y comercialización de productos de chocolates y postres.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 22 de julio del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014
_______

[1] Solicitud:  2014-026257
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MISTER MAX

[7] Clase Internacional: 3
[8] Protege y distingue:
Jabones de toda clase, preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

MISTER MAX

_______

[1] Solicitud:  2014-026263
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: ROTONDA

[7] Clase Internacional: 30
[8] Protege y distingue:

ROTONDA

Harinas y preparaciones hechas de cereales, pan, pastelería y confitería.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

_______

[1] Solicitud:  2014-026264
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: ROTONDITAS

[7] Clase Internacional: 30
[8] Protege y distingue:
Harinas y preparaciones hechas de cereales, pan, pastelería y confitería.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogada LESBIA ENOE ALVARADO BARDALES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

ROTONDITAS

_______

[1] Solicitud:  2014-026258
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: DAYLYFRESH

[7] Clase Internacional: 3
[8] Protege y distingue:
Jabones de toda clase, preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

DAYLYFRESH
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B.

[7] Clase Internacional: 29
[8] Protege y distingue:

[1] Solicitud:  2014-000511
[2] Fecha de presentación: 08/01/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: CHAVITA

[7] Clase Internacional: 30
[8] Protege y distingue:
Harinas y preparaciones hechas de cereales, panes y galletas.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 22 de julio del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

CHAVITA

_______

[1] Solicitud:  2013-038038
[2] Fecha de presentación: 22/10/2013
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: WOKSUP

[7] Clase Internacional: 30
[8] Protege y distingue:
Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café, harinas y preparaciones hechas
de cereales, pan pastelería y confitetería, helados comestibles, miel, jarabe de melaza, levadura
para esponjar, sal, mostaza, vinagre, salsas (condimentos), especias, hielo.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 6 de noviembre del año 2013.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

WOKSUP

_______

[1] Solicitud:  2013-038037
[2] Fecha de presentación: 22/10/2013
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: WOKSUP

WOKSUP

Carne, pescado, aves y caza, extractos de carne, frutas y legumbres en conserva, secas y cocidas,
jaleas, mermeladas, compotas, huevos, leche y productos lácteos, aceites y grasas comestibles.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 6 de noviembre del año 2013.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogado FRANKLIN OMAR LÓPEZ SANTOS
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

_______

[1] Solicitud:  2014-026261
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MAXCAREX XTREME

[7] Clase Internacional: 3
[8] Protege y distingue:
Jabones de toda clase, preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar.
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 4 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

MAXCAREX XTREME

_______

[1] Solicitud:  2014-026262
[2] Fecha de presentación: 25/07/2014
[3] Solicitud de registro de: MARCA DE FÁBRICA
A.- TITULAR
[4] Solicitante: OLEOPRODUCTOS DE HONDURAS, S.A. DE C.V. (OLEPSA)
[4.1] Domicilio: TELA, ATLÁNTIDA
[4.2] Organizada bajo las leyes de: HONDURAS
B.- REGISTRO EXTRANJERO
[5] Registro básico: NO TIENE OTROS REGISTROS
C.- ESPECIFICACIONES DE LA DENOMINACIÓN
[6] Denominación y [6.1] Distintivo: MAXCAREX XTREME

[7] Clase Internacional: 5
[8] Protege y distingue:
Productos higiénicos para la medicina y desinfectantes
D.- APODERADO LEGAL
[9] Nombre: BENIGNO BANEGAS

USO EXCLUSIVO DE LA OFICINA
Lo que se pone en conocimiento público para efectos de ley correspondiente. Artículo 88 de la
Ley de Propiedad Industrial.

[11] Fecha de emisión: 7 de agosto del año 2014.
[12] Reservas: No tiene reservas

Abogada EDA SUYAPA ZELAYA VALLADARES
Registrador(a) de la Propiedad Industrial

27 A., 11 y 29 S. 2014

MAXCAREX XTREME
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